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Principeſa.di G ALLES. 


ALTEZZA REAL E, 


7 Oneſcendo gli Antichi Ar- 
cadi che la ors natura gt 
inclinava a coſtumi aſpri e 

igidi, iſtituirono che ciaſ- 
cauno dalla ſua fanciullezza 
fin all* et2 di bret anni, per renderſi do- 
cile ed amabile, doveſſe apprender ed 
eſercitare la Muſiea; e fino à tante che 
vſſervarono elatturnente queſta lor Legge, 
furono ſtimati e pregiati da Loro Vicini; 


ma gon cosi teſte la neglettarono, che 
d 1141 A 2 ; 11 
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10 10 ene bade 
| ng ll e Nba. n > een * 
. 8 ll: ih} tozzi, N 
fk I effecto. non fark mai in quelli, che 
naruraſmence. ſono inclinati alla benigni- 
ta ed alla clemenza? certo è che in -— = 

gendo in loro un certo che di Divino, 
li rende ſuperiori ad- ogni altro viven- 
5 & la che ſiano venerati, come co- 
ſa che ha più del celeſte, che del terreno. 
Cio ſi comprova evidentemente nella Per- 
ſona 4 V. A. R. ch eſſendo eſcita da un 
ceppo, i cui Antenati ſono ſempre ſtati 
benignifimi Protettori di queſta ſcienza; 
e. che appena nata, i primi oggetti che per 
Ic vie dell udito. ha tramandatb alla men- 
17 ſono ſtati commiſti col Canto del ce- 
hratiſſimo Piſtocco, he può dirſi Padre 
I Bane 
| ws 185 giuſte e 1 fine Adee; quella 
cee conoſcenza ch ow 
er 
25 18 10 long queſta, fn, Tot» 

1096, corgert@ che oltre le diſtinte qua- 
li tative, Abþia contribuito:a perfezio- 
ee * un eampoſtu da im- 
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4 mero de- _ devoti; ed ognuno't rept” 
il Cielo per la ſua Proſperita. e Conlerya-" 
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mitarſi ſolamente; ma da nofi” Peter 
1 Juguaglire mentre in Ffl#trovinf tut 


te unite le Virtä deſidexabili in und Gtan 


5 Principeſſa, d donde le ne riſulta Pregio i 
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Ua, e ſommo contento, avendole que 
Iſti Popoli a cauſa di eſſe « eretto n erb. 
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LAV. R. e 1 4510 Seat d' ognt” 


1 ſguardo: Ogni afflitto quando la vede 
dimentica 8 ſue diſgrazie: Ogni Madre” 
gode d'aver figluoli, per atcreſcere il un- 


applauſi che ſi odono, ogni qual Volta" 


© Ella ſi fa vedere in pubblico; 52 Ia Btitan- 

nia ſembrerebbe ancor troppo an güfta nel 
le Lodi dovutele ſe non ſi uniſſe cot eſſæ 
il Mondo tutto. Anch' 10 nell* univerſali 
Acclamazioni non ho petuto negare A me 
ſteſſo, I Onore & inchinarmi alf ANR. 

con un Dono, che benehè tenue nod Jet 
lara forſe diſcaro, per eſſere un Prata 
deſtinato al Nobile Divertimento 8 del 

CASA REAL EY In eſſo ff rap 
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1 ſencanodl famoſi fatti di Giulio Cefgfe ti 


1 Egittojtadotngri:cormla Muffca del Signor' 
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| irn 
9 12 SY OL 5 1 wn n 51 721 Ane Meer {2} 
ZYULIUS CAS AR Dittator, having ſubdurd the 
Z 6A .Gauls, aud not being able td, the Intereſt of Curiur a 
© Tribune, to obtain the Conſulſpi, garried fo far his Reſeut- 


* 


ment to the Subverſion of the Latine Liberty, that he ſhew'd 
" himſelf more like an Enemy than a Citizen of Rome. The 
Senate being apprehenſive of his growing. Power, ſnbrder to 
check it, ſent the Great Pompey againſt him with a nume- 
rous Army, which was defeated by Caſar in the Pharſalian 
Fields. Pompey after this Rout, remembring the good Ser- 
vices he had done to the Houſe of Ptolomey, thought it beſt to 
ſhelter himſelf there with Cornelia his Wife, and his Son 
Seſtus; in the very time that Cleopatra and Ptolomey (the 

+ young ambitious and licentious King) forgetting their Affinity 
f Blood, were like inveterate Foes, arm d againſt eachother 
in Contention for the Crown. Cicero was made Priſoner, 
the good Caro kill d himſelf in Utica, and Scipio with the 
Poor Remains of the Roman Legions wandered Fugitive in 
Arabia. Cæſar being ſenſible, that nothing but the entire 
Deſtruction of Pompey could eftabliſh him Emperor of Rome, 
Ptolomey naturally cruel and 


1111001 


1 


Purſued him even. into Egypt. 


void of Honour, in hopes to ingratiate himſelf with Ceſar, 


amd procure his Aſſiſtance againſt Cleopatra, preſented him 


wirf the Head of Pompey, whom he had murdered at the 
* Inftigation of Achilla. Ceſar wept ar the horrid Sight, taxing 


* Ptolomey of Treachery and Barbarity ; who not long after, at 
_ the TInfimation of the ſame wicke Counſellor, infringing 
4 the Sacred Laws of Hoſpitality, attempted privately to 
dale away his Life; which Cæſar narrowlyefeap d by throw» 


ir ben The Palo incite Water, where he ſaved 
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116 720. 119% 
YT by feimming ; ; 1 WEN arm 4 Ae 72 and 1 Be. 
ſeumem, be. turn d his Forces againſt the Hoody HBr. 
wh was ſoon after kill'd in the Heat of Battle. 2 
falling in Love with Cleopatra, plac d her upon the Throne 
of Egypt, be being at that time after, of the World, rr : 
fi 15 mperor of Rome. | 
e Fats are taken from the FOAM of 6 15. 

4 * 9 2 lib. xiij. Plut. in the Life of Pompey poo 
Cæſar; which Authors affirm, that Ptolomey was vanquiſh'd 
by Caſar, and ſlain in Battle; but how, was uncertain. 

M bereupon it was thought neceſſary in the preſent Drama 
to make, Seſtus the Inflrument of Ptolomey's Death in Revenge 
for his Father's Murder, varying yon nne only in on; ' 
Om of 4 oon. 
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"J1vr10 c: ESARE Dittatore, dopo aver ſoggio- 
I 85 le Gallie, non avendo potuto per opera di 
Curio Tribuno ottenere il Conſolato, ſi porto con 
rant” impero all' eccidio della Liberta Latina, che ſi 
dimoſtrò pit nemico di Roma, che Cittadino Roma- 
no. II Senato intimorito, per opprimer la ſua poten- 
2a, oppoſegli il gran Pompeo, il quale conpoderoſo 

ſercito incontrollo ne? Campi Farſalici, ov' egli fu 


da Ceſare ſconfitto : dopo la rotta, Pompeo, memore 


de“ beneficj preſtati alla Corona de Tolomei, cola. 
pensò di ricovrarſi aſſieme con Cornelia ſua moglie, e 
Iſs Pompeo * Figlio, in tempo che Cleopatra, e 
Tolomeo 


- . 
-La\F 4 


„ 


vo per 
preſſione di Pompeo potevn ftabilirlo ſolo It peratore 
di Roma, lo ſeguitò in Egitto. Tolomeo pet obfigar 


5 


Tolomeo Re Giovane, Tiranno, e Laſcivo, più cru- 
del nemici, che Germani, n armava- 
no per la pretendenza dello Scettro. Ciceròne rimäfe 

prigioniero; il u⁰ Catoije H ſvendò in in Vale, e Sci 
jy con terdliquiedelle Lepiont Latine oO fugiti- 
r Arabia." Conoſcendꝰ Care, che ſa ſala de- 


eſare al | uo) partito contro Cleopatra, barbaro di 


Fj oftumi, ed empio di fede, fattone ſcempio per con- 


Tan be di Achilla fecegli prefentars il di lui capo tronco 
n buſto. Pianſe Giulio Ceſare viſta la teſta del Ne- 
mico, taccid di troppa arditezza- Tolomeo, if quale 


da ſuggeſtione del conſigliero ſcelerato, viotarido con 


OE 


Px 3 


ordita congiura la fede dell“ Oſpizio, necefito' poco 
dopo Ceſare iſteſſo a gettarſi dalla Reggia nel Porto: 
Si ſalyò Giulio a nuoto; moſle le armi all' eſpugna- 


zion del Tiranno, il quale nel fatto d'arme reſto mor- 


9 to; ed acceſo dalle bellezze di Cleopatra, la ſollevòô 
al foglip. di 
do, Primo Imperator de Romani. 
fatto ne Commentatj di Ceſare. Lib. 2, & 4. in Dione 
lib. x111, ed in Plutarco nella vita di Pompeo, &c. di 


Itto, calcandaicglt il Trono det Mon- 
Si legge queſto 


3 Ceſare... Tutti queſti Autori certificono che Tolomeo 


dopo eſſere ſtato vinto da Ceſare moriſſe nella batra- 
glia, ma non è ben certo come; Onde ſi è trovato s 
neceſſario in queſto Drama che Selto Pompeo. faceſſe 
la vendetta del Padre che ſi & ſatto ch' egli abbia uc⸗ 
ciſo Tolomeo; non variandoſi.l Iloria, c one cix- 
4 coſtanze dei fart Eguits. 1 e = rr 


Interlocutori Romani. 


Gul Io CESAR E, 3 . 
perator de Romani. Signor Knef 


Cu ro, Tribuno di Roma. 


Cox xREL IA, Moglic di Pompeo. Mrs. Robin ſon. | 


SesrT 0 Po MPE O, Figlio di P om- 5 Signora Duraftanti : o ] 


peo, e Cornelia. = 


Dramatis Perſonæ. 


eres Czsar firſt 4} Sn | c: 
of the Romans. | Signor . ; 


Curiv s, Tribune ef Rome. : 


* 


CorNnEL1a, LTiſe to Pompey, Mrs. Robinſon. A. 


Sz oy , 8, Son to Pompey and Cor- 5 Signora Duraſtanti 


Interlocutori Egizzi. 


4 8 8 : s Tf s 
C ic, LEOPATRA, Regina d' Egitto. SignoraC Orca 


A | 
Toon xo, Re di Egitto, Fra- $8 
5 ignor Berenſtadt. 
tello di Cleopatra. * 5 
Ani L A, Duce Generale dell 
Armi, e Conſigliero di To- Signor Baſchi. 
lomeo. LE - 
. Bad was aac e di . 
25 N IRENO, Confidente di Cleo C Signor Bigonf. 
__ _ patra, e Tolomeo. 


Dramatis Perſonæ. 


| CrzorarR a, Queen of Egypt. Signora Cuzzoni. 


hp King of Egypt _ . | 
Brother to Cleopatra. : Sig nor Berenſtadt. 


j 'A CHLLLA, General and Counſel- N c: . ; 
| lor to Ptolomey. ; Signor Boſchi. 


' Nikewvs, "Bind; to Profomey N.. 
and Cleopatra. Signor Big. 
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—— JULIUS 


JULIUS CASAR. 
AC r -Þ 


SCENE I. A Plain in Egypt, with 
an old Bridge over a Branch of the 


Nile. 


CxSAR and Cuxrivs paſſing over the Bridge with 
Attendants. 


Cnorvus of Egyptians. 


IVE Great Alcides, let Nile rejoice 
( this happy Day : 
Each Shore appears to ſmile, 
1 Our Troubles vaniſh, 
And our Joys return. 
Caf. Let Egypt's Laurels wreath the Con- 


24 


( queror 's N | 


Curing : 8 no ſooner came, but ſaw and conquer A: 
Pompey now ſubdu'd, in vain endeavours to Jupport hin- 


Self, by joining with the King of Egypt. 


Cur. You timely interpos'd to croſs "we . but who 
comes toward us? 
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, SCENA I. Campagna d Egitto con an- 
tico Ponte ſopra un Ranio del Nilo. ty 


Cs ARB e Cu lo, che paſſano il Ponte con ſeguito. 
Co xo di Egixxi. 


IVA viva il noſtro Alcide, 
Goda il Nilo in queſto di. 
Ogni ſpiaggia per Lui ride, 
Ogni affanno gia ſpari. 
Ceſ. Preſti omai VEgizzia Terra 
Le ſue palme al Vincitor. 


TIS > 


Curio Ceſare venne, e vide, e vinſe ; 

Gia ſconfitto Pompeo, invan ricorre 

Per rinforzar de ſuoi Guerrier lo ſtuolo 

D' Egitto al Re. 

Cur. Tu qui Signor giungeſti tp 
A tempo appunto a prevenir le'trames: _ . -- 
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Ma! Chi ver noi ſen viene? 
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„ CIUEIO CESARE. (Atol. 


S C ENA 


„ein S211 765 _——. 


* Queſta è Cornelia. * 1 
Cur. O Sorte! e 
Del Nemico Pompeo l' Alta Conſorte 70 
Ceſare: a queſto un tempo | 


Sacrai la Libertate. 


Cor. Signor: Roma & gia tua. Teco han gli Dei 
Oggi divifo il Regno; ed è lor Legge 
Che del grand' Orbe al pondo 
Giove regoli il Ciel, Ceſare il Mondo. 
Ceſ. Da Ceſare che chiedi, 
Gran Germe de' Scipioni alta Cornelia 2 
Cor. Da pace all' Armi. 
Seſ. Dona. 
L'aſta al Tempio, ozio > al ſianco, oꝛio alladeſtra. 
Ceſ. Virtu de? grandi è il perdonar ] offeſe: 
Venga Pompeo, Ceſare abbracci; e reſti 
| By ardor di Marte eſt into: 1 
Sia vincitor del vincitor il vintto 


SC ENA II. 


AcHnILLa couſtuolo d' Egizzj che portano ae: la- 


| cili 4 detti. c 5 


Ach. La Reggia, W t. vffie in alberga, * 


Eccelſo Eroe, per tuo ripoſo; e in dono 


Quanto puo dare un tributario Trono. 1 y þ 
Ceſ Cio che di Tolomeo 


- Offce ' Alma regal Ceſare aggrada. 


"—— ; | | Ach. 
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or your Reſidence, and ds a Preſent, all that a Tributary 
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Corrs LI-A, SxsTus, and the aboveſaid. 


Caf. Bebold Co nella | : 
Cur. Heaven,] The Wife of the great Pompey our 44. 


5 © werſary | ?- to her, Creat Cæſar, once I ſacr/ fie d my Liberty. 


Corn. Dread Sir, Rome ſubmits. The Gods have this 


3 Day divided their Dominion and Empire uith jou, and 


is their Decree that Jupiter ſway the Heavens, and you 


the Earth. | 
Caf. What wou'd Cornelia, th be io e s D. gh 


3 ter, ask of Caſar ? 


Cor. I ſue for Peace. 2 
Seſt. Set | Bounds to your Viftorions Ari and give 


Peace to Rome. 
Cæſ. Tis the Prerogative of Heroic — to pardon 


F © Offences : Let Pompey come, and 1 will embrace him with 


ror o ercome by the Vanquiſh' d. 


SCENE IL 
_ Acu1 LL A with a Train of 20 
Ach. Iluſtrions Heroe, . fers you his Palace 
[ Crown can gite. 


Caf. Cæſar gratefully: _ what N yal Prolomey 


* 
4 ers. 


1 | ' B 4 | Achil. 


open Arms; the Rage of Har ſhall ceaſe, and the Co 


ce 


J JuLIus CESAR. [ARLk 


Achil. That Italy may learn to obey and revere you, as WE 

a Pledge of inviolable. Friendſhip and Fidelity, he preſents ' FN 
you with the haughty Head of the Great Pompey, and of- 
* it at your Feet, as the Baſis of your future Empire. 
[One of the Egyptians uncovers a Salver, 

upon which is he Head of Pompey. „ 


Cæſ. What's this I ſee? 
Seſ. Gods ! What do I behold ? 
Cor. Unhappy me! 

My Husband] my Treaſure ! 
Cur. Intolerable Boldneſs ! 


Cor. Ptolomey, thou cruel barbarous Traitar ! | : Ba 
1 faint, I dye Corn. faints. 3 
: Cæſ. Help, Curius, cornelia ſwoons. A 


Cur. 0h cruel Stars ! My Love expiring. ! 1 
Ach. ( Is this Cornelia ? What Beauty ! What Grace ') Z 
Seſ. Unhappy Pompey ! wretched Cornelia! Oh Gods ! | 
Cæſ. Preſerve with Care the Noble Head, to give it a 
Magnificent Urn, worthy it's illuſtrious Aſhes. 
Ach. 0h Gods. 5 
Cæſ. Be gone, depart inſtant h, and tell your Maſter, | 
that the Actions of Kings, whether vertuotis or vicious, are 
always Examples to the lateſt Poſterity. 
Seſ. He is no King, who is baſe and treacherous. 
Achil. Cæſar, moderate your Anger —— 
Cæxſ. Hence, before the Sun is th Tl le at the Pa- 
lace, 


There I'll . the 8 Act, 
And bid him fly my Sight : 
The Prince, whoſe Soul is void 
Of Pity and Compaſſion, ) 
| Deſerves not to hold the Reins of 
ee | 
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1 et GIM L10 CESARE; 9 
q - Ach. Acciò' I Italia ad adorarti impari 2 


mn pegno d' Amiſtade, e - tua fede 


3 | Queſta del gran Pompeo ſuperba teſta 
Di baſe al 


1 
£8 


4 no deg Egixxi ſuela il bacile » Jepra il quale ſta 


egal Trono offre al tuo piede, 


Il capo tronco di Pompeo. 
Ceſ. Giulio che miri 
Sf. Oh Dio! che veggio? 
Cor. Ahi Laſſa! 


Conſorte! Mio teſoro ! 


Cur. Grand' ardir ! 


Cor. Tolomeo 
Barbaro traditor! Io manco, io moro. [SK Juiene 
Ceſ. Curio: ſu porgi aita | | 
A Cornelia, che Langue. TCeſare piange 


Cur. Che ſcorgo? O Stelle! il mio bel ſole elangue? 
Ach. (Queſta è Cornelia? O che belta! che volto!) 

Seſ. Padre! Pompeo! Mia Genitrice | Oh Dio? 
Ceſ. Per dar urna ſublime 


Al ſuo cenere illuſtre, 


Serbato fia si nobil Teſchio. 
Ach. Oh Dei! 
Ceſ. E tu involati, parti. Al. tuo Signore © 


f | Di, che l' opre de Regi, 
Sian di bene, o di mal, ſon ſempre eſempio. 


Seſt. Che non è Re, chie Re fellon, chi E un empio. 
Ach. Ceſare: frena | ire 
Ceſ. Vanne : verrò alla Reggia. 

Pria che oggi il Sole a tramontar fi veggia. 


Empio, 12 71 ſei, 
ogliti a gli occhi miei, 
e erudeltà. 6 
Non è di Re quel core, 
Che donaſi al rigore, 
Che in ſen non ba pieta. 


2 S8cENA 
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| Tiger di Sangue 1 in quelle nevi il ſerro., 


E Spoſa ti deſia, ſe pur t *2pprada, 


S CEN A W on 
Cur1o, Ses ro, e Cornziia, che ritorna in ſe. | I 
Cur. Gia torna in $6. | 05 _ 
Seſt. Madre? 5 | 
Cur. Cornelia? + | i 
Cor. Oh ſtelle! 6.0 CY 7. 3 
Ed ancor vivo? ah! tolga ; > | 3 
Queſtꝰ omicida Acciaro 35 814 0:4 
II cor, l'alma dal ſen. R 
[ Vuol rapire la Spada dal 1 di Sefto per = 
' narfi, e Curio la fraſtorna. ; 

\ Cur. Ferma: in van tenti 


Curio, che ancor t' adora, 


Vendicarti ſapra con la ſua Spada. 
Cor. Spoſa a te ? | 
Cur. Si. 
Cor. Ammutiſci. | 
Seft. Tu Nemico a Pompeo, ce tanto  ardiſci? 
Cur. Cornelia: Se m' nol, = 5 18 Þ 


M' involero al tuo Aſpetto; $i 


4 


Sol per non molcharth;} R PR EE 'H 


Giurera queſto cor di non amarti. N Parte. 
" Seſt. Madre? „ 8 i 3 
Cor. Viſcete mie? „ b 
Seſt. Or che farem t tra 52 Tere Squadre B oeuey 0 
Tu ſenza il caro Spoſo, Io ſenza 11 Padre . 


Cor. Priya ſon d ogni confory © 
E pur ſpeme di motire 
Per me miſeta non w &. 
I! mig. Cor da pene 3 
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ir fi;niega a me | J 
* Priva ſon, &c. [ Parte. AI 
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Cuxlus, SęEsrus, and Co 4A. 
Cur. She revives. 


Seſt. Madam ? 
Cur. Cornelia ? 
Cor. Heavens ! Dol yet ſurvive ? But thi Sword hal 
put a Period to my Life. _— 
[She endeavours to ſnatch from Seſtus his Sword, 
in order to kill herſelf, bur is prevented by 
Curius. | 


Cur. Hold; in vain you attempt to wound that ſnowy 
Breaſt ; Curius who ſtill adores you to Exceſs, and wiſhes 
no other Happineſs than your Regard, if you'll vouchſafe 70 
ſmile on his Endeavours, will keep his Sword unſbeath d, and 
never reſt his Arm, till he has reveng d your Quarrel. 

Cor. Tour Wife ? 

Cur. Jes. 

Cor. No more; be ſilent. 

Seſt. Dare you, the Enemy of Pompey, be fo Preſumptu- 
ouſly bold ? 

Cur. But, cruel Cornelia, if your obdurate Heart rejett 


my Suit, II. 55 your Sight, and to prevent all further Uneafi- 
neſs, will ever more forbear a Declaration of my Paſeo on. 


Seſt. Madam? 


Cor. My Son? 
Seſt. What ſhall we do amidſt the Imperial e 


you without à Husband, I without a Parent? 


C. In vain, alas! depriv'd of Comfort, 
I hope Relief from Death. | 

My Hearr, oppreſs d with Sorrow, pants 
(with painful 


; Veight 25 Iam deny'd the _ of the 
| 2 

In vain, &. . 2: 4 Bt. 
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JuLIus CASAR. FARE. 


be ſt. Complaints are vain, tis time now to revenge my 
Father's Murder ; Let my gs rouxe > Soul to Ven- 
geance. 


Alle. ye Furies of an injur'd Soul, 

And ſpur me on to take Revenge 

Of a cruel Traytor. 

My Father's Shade haſtes to defend me, 

And bids me exert my utmoſt Vigour. 
Ariſe ye, &c. Exit. 


SCENE v. ACabiner. 


CrzoParRaA with Attendants, Ni RE Ns, and 
then ProLlo ur with Guards. 


Cle. Let Cleopatra reign, and all the People of Syria 
and Arabia crowd to pay her Homage. Let them who have 
Zeal and Courage to place me on the Throne, ſwear eternal 
Loyalty and Allegiance. 

Enter Nizenus. 


Nir. Forgive, Great Queen, my being the Bearer of moſt 


eragical Events. 


Cle. H/hat are they? Why do you delay? Nir. The 


cruel Ptolomey by his Command has cut bb the Head — 
Cle. Ah me! of whom? | 
Nir. Of the Great Pompey. 
Cle. Oh Stars! What do I hear? 
Nir. To ſecure himſelf the Throne, among bis other Gifes 
\ ſent to Caſar — I | e . 

le. Mat ſent he? Nir. The illuſtrious He 

wi 4 | Cle. Haſte 
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Atto I.] GIULIO CESARE 13 


. 
„ Set. Vani ſono i Lament i: 
He 1 è tempo o Seſto oma 0 a 88 
p Di vendicare il Padre: 2 565 
7 Si ſvegli alla vendetta 
: j L*Anima neghittoſa, 
Che offeſa da un tiranno in van cipoſa. | 
[ Svegliatevi nel Core 
# Furie d'un Alma offeſa 
E A far d'un Traditor 
Y Aſpra vendetta. _ 
E Oba del Genitore 
Accorre a mia difeſa, 
E dice, a te 1l rigor, 
Figlio, fi aſpetta. 
Svegliatevi, &c. [ Parte. 


8 . NA V. Gabmetto. 


q 1 cin 2 poi e e dope 
5 Tor ou o con Guardie. b 


. Cleo. Regni Cleopatra; ed al mio ſeggio intorno 
a Popolo Adorator Arabo e Siro 
Su queſto crin la ſacra benda adori : 
Su; chi di voi miei fidi 
Ha petto, e Cor di ſollevarmi al Trono, 
Giuri ſu queſta deſtra eterna fede. 
ft Y Entra N1k tNoO. 
Nir, Reina ! infauſti eventi. 
Cle. Che fia? che tardi? Nir. Troncar fe Tolomeo 
II Capo. Cleo. Ohime ! di chi? Nir. Del gran Pom- 
Cle. Stelle! coſtui che apporta:? 5 a eo. 
Nir. Per ſtabilirſi al ſoglio | 
| A Ceſare mandd fra doni involto. ow: 
if } 1 Che. "0 81 mando? Nr. Leininate volto. 1 
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14 GCIUELTO CESARE. Lok 


Cle. Sa partite o miei ſidi; e tu qui reſta; ; = 
Alle Ceſaree Tende ſon riſolta Mg”: I ren 
E tu Nireno mi ſervirai di ſcorta. | ; E ren 

Nir. Che dira Tolomeo ? | 1 

Cie. Non paventar; col guardo, 1 
Meglio ch' egli non fece | thi 
Col Capo di Pompeo, | 10 
Ceſare obligherò: | | 7 


In vano aſpira al Trono ; 
Egli è il Germano, ela Regina Io ſono. 
Entra Tol oM RO. 

Tol. Tu di regnar pretendi 
Donna ſuperba, e altera ? 

Cle. Io ciò, ch' è mio contendo; e la corona 
Dovuta alla mia fronte Er 
Giuſtamente pretendo. . 

Tol. Vanne, e torna omai folle, 85 þ 
E qual di donna eluſo _ 5 1 
Di Scettro in vece a trattar Vago, e il fuſo. 0 

Cle. Anzi tu pur efteminato Amante : 
Va dell' eta ſu i primi nati albori | mh | fe 


: . 
D 
W e 
1 n 


Di Regno in vece a coltivar gli Amori. A 
Non diſperar, chi ſa? 2 

Se al Regno non Vavrai, 1 

Avrai ſorte in Amor. ; 

Mirando una belta 5 

In eſſa troverai 5 

A conſolar il Cor. 8 0 

Non, &c. [ Parte con Nireno. 1 


SC ENA. 


01 JULIUS CASAR 15 


Cle. Hoſt away, my faithful Companions, and do you 
remain: I am reſolv'd to go to Ceſar' s "_ and thou, Ni- 
* reuus, ſhalt be my Guard. | 
Nir. Mat will Ptolomey ſay? _ 
Cle. Fear not, with my Looks I ſhall oblige Caſar, more 
than he did with the Head of Pompey. In vain he aſpires 
0 reigh 3 he is my Brother, and I the Queen. 


9 
5 a 


Enter ProrlouEr. 
Ptol. You haughty Woman pretend to reign ? 
| Cle. 1 contend for what is mine, aud juſily claim the 
y Crown. 


Ptol. .Go, ant concern yourſelf with ſuch Aﬀeirs as are 
proper to your Sex. 


| Cle. Do you rather, like a young effeminate Lover, in- 
1 of aſpiring to a Kingdom, cultivate Jour Amours. 


Do not deſpair ; who knows, 
Though you are unfortunate in Empire, 
You may ſucceed in Love, 

And find enough in Beauty, to cure 
All the Ambition of your aſpiring Soul. 


: Do not, &c. [ Exit. 
| SCENE 


SCENE VI. 
ProlouET and Aci I 
Ach. Sir. 
Ptol. How did Caſar receive the Head f Pompey ? 


Ach. He abhorr d the Aftion. 

Ptol. hat is it you tell me 

Ach. He tax d you with Cruelty, and term'd it Raſhneſs. 
Ptol. Dave a vile Roman preſume Jo ar? 


Ach. If I may venture, Sir, to give Advice, Cæſar 
will ſhortly come to Court; there, as * did, ſo let 


him fall a Victim to your Wrath. 


Ptol. Your Council 1 approve ; but who ful execure the 
great Deſign ? 


Ach. F am the Man ſhall bring him dead before on 
Royal Feet, if in Return you'll give #he Wife Ef Pom-. 


to my Arms. 


Ptol. Is ſhe fo fair? 
Ach. Her Beauty long has ca ;ptivated my Heart. 


Ptol. My Faithful Fiend Val be my Guide; go, and 


. contrive the Way to proſper, then return. Ceſar ſhall dye, 


and his proud Head, | Exit Ach.], ſupport my Feet. 
Rome freed from his Oppreſſ ion ſhall revive, and I 7 his 


Deſtruction more . reign. 


While 
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I. Atto l.] GFULIO CESARB. 17 
S C ENA Yi. 
ToTLOM EO, ed ACHILLA. 
Ach. Sire? Signor? 
Tol, Come fu il Capo tronco 
Da Ceſare gradito? 
Ach. Sdegno Vopra. 
Tol. Che ſento ? 
: Ach. T' accuſò d' ineſperto, e troppo ardito. 8 
8 Tol. Tan ofa un vil Romano? 
Ach. II mio conficho 
Pi | Apprendi 0 Tolomeo: * 
4 | Verra Ceſare in corte; in tua vendetta 
Cada coſtui, come cadè Pompeo. ö 
} Tol. Chi condurra l' Impreſa? 
F Ach. Io ti prometto | 
PDuarti eſtinto il ſuperbo al Regio piede, 
Se di Pompeo la Moglie : 
T In premio a me i! tuo voler concede. 
Tol. E' coſtei tanto vaga? | 
Ach, Lega col crine, e col bel vol to impiag a. 
? Tol. Amico : il tuo conſiglio & la mia Stella 
Vanne, penſa, e poi torna. L Parte Achill. : 


1 Muora Ceſare muora; e il capo alteto 
Sia del mio piè ſoltegno. | 
j Roma oppreſſa da lui libera vada, 

E fermezza al mio 

| Si la morte di lui pit che la ſpada. 


e 
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i8 GIULIO CESARE. [Atol. 


L' Empio fleale indegno 
Vorra rapirmi il Regno, 
E diſturbar cosi F 
La pace mia. 8 
Ma perda pur la vita 
Prima che in me tradita 
Dall“ avido ſuo cor 


IL Pace ſia. | _— 
oO Empio, e. 
8 CENA VI. 


Quartieri nel Campo di CESAR E cen 1* Uyna nel 
meꝛ o, ove ſono le ceneri del Capo di PO MDB O ſopra 
eminente cumulo di Trofei, Cx s ARE poi Cu R1O, 
CIRPOPATRAeNIRENO. 


Ceſ. Alma del gran Pompeo, 
Che al cener ſuo d' intorno 
Inviſibil © aggiri, 
Fur ombra i tuoi Trofei, 
Ombra la tua, Grandezza, e un ombra ſei : 
Cos! termina al fine il faſto umano; 
Jeri chi vivo occupo un Mondo in guerra 
Oggi riſolto in polve un Urna ſerra. 
Tal di ciaſcuno, ahi laſſo! 
It principio è di terra, e il fine & un ſaflo. 
NMiſera vita! Oh quanto e fral tuo ſtato! 
Ti forma un ſoffio, e ti diſtrugge un fiato. | 
Entra Curio  _ 
Cur. Qui nobile Donzella 
Chiede chinarſi al Ceſare di Roma. 
Ceſ. Sen* venga pur. 


[Entra Cr EOPATR A con 'ſeguite. * 

Cle. Tra ſtuol di Damigelle 'W 1 
Io ſervo a Cleopatra | 

Lidia m' appello, e ſotto il Ciel d = to = Pa 

Di nobil ſangue nata; | | TN 


Ma Tolomeo m1 toglie 
Barbaro uſurpator la mia fortuna. 


te. 


N. 
. 
, 


q Stretch'd o'er the World nr vi io e 
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While he's alive, he'll ſtill attempt 
To rob me: of my Kingdom 
And diſturb my Peace: 
= But rather let him periſh by the Sword, 
2 Then I depriv d of Reſt _ 
3 By his ON ) 
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SCENE VII. 


 Crean's Camp, with an- Urn in the middle, wherein 
the Aſhes of Pomyzr's Head are inclos d upo =_ 
an eminent Pile of Trophies. 

Ce⸗æſ. Great Soul of Pompey, who with foes P ace, 
; * Invifibly ſtalk ſt round thy" peaceful Abbes. 

1 | Thy glittering Trophies, and all thy Pomp of Sum 
Mere but vain Shadows, like what thou art at Preſent. 
Here ends the Vanity of Humane Sunn; 

He who but Nfterdaß 


2 - , _ - . I — 8 
2 SE r — = - "I 
x _— — — oo _- ge 1 1 
2 IST aL — — 33 > - 5 * 
v — * — OY 2 "I 2 
— < LF 

RET LS | — + ** On A 2. 

. Pn 4 —ññ — ene te 


— Gn 
— 
22 1 8 


2 — L s 
* «+ 
n 2 

22 : 


Now turn d to 'Duſt, 4 
The narrou Limits of an Un contains; FEELS 
We all, alas ! derive our Source from Earth, 
Jo which we ſoon return. Unhappy Life ! 
How frail is thy Condition! a 
A Breath gives Being to thy feeble Sas 3 Si Fb 
Be. TR or late a Blaſt Fo, OI 
Enter GAU?! +} 
cu r. 1 noble Lady defires — to the 22 
Cæſar. 
Cxſar. Let rr nn ta 
„Enter Cleopatta with Aon, 
Cleo. Great Sir, I am one of thoſe who wait on Cleo- 
paira ; my Name is Lydia ; 'th-one of Egypt s nobleſt Stems 
79 owe 0 Birth; but cruel enen 55 my Nrtune. 
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e JULIUS CESAR. LAK. 

Cæſ. ( [hat Beauty centers in hᷣtr vel Face ! ) Can 

Prolemey be 2 ungaſs d T ren? 
Cur. (Since the perverſs Cornelia flights my Paſſ ion, 7 7 

drive her from ny furt, ard place my Love on Lydia) 

. Cleopatra kneels. before Ceſar, and weeps. 

Cleo Before the Gods, Triumplant Rome, and Caſar, 

with Tears the alflited Lydia Sues for Jew. 


Cæſ. Gods] how ſhe charms an ? 
[Czſar raiſes Cleopatra. 

Unhappy Maid : e er long Il be at Court, and there IU 
uſe iy um Power oo reſtore your MG {par Mayes 
and Gract 17 Hot | 

Cur. ( How divinely JC) 1. 2 

Cleo. Great Sir, your Favours taptivite my Sul. 

Cel. Tour Beauty equally enſlaves the Heart. 


In all the Bloom of Spring, 


No Flower can boaſt the Beauty you, pſi 
Each has indeed its own peculiar C | 


But all the Graces join to make you — Bh 
In alk, &c. L Exit, 


Nir. Great Doves, _— cOnguter . already you poſ- 


eſs the Heart of Cafar, . * in blind — | 
beuds to yours. 


Cleo. Let Prolomey by all 2 wicked Arts areenipe Yo 
gain the Crown, Love = * ns Means _ me to 
my Right. via | 
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Ceſ. (Quanta bellezza un ſol ſembiante aduna ! ) 
Tolomeo 1 =O Hy 7s | 
Car. (Se Cornelia mi ſprezza, 


Oggi a Lidia rivolta 
Collochero queſtꝰ alma in fi bel volto.) 


(Cleopatra s inginocchia avanti Ceſare, e dice piangendo. 


Cleo. Avanti al tuo coſpetto; avanti Roma: 
Meſta, afflitta, e piangente 
Chieggio Giuſtisia. 
| Cef. (Oh Dio! come innamora?) 
© [ Ceſare leva da Terra Cleopatra. 
Sfortunata donzella : in breve dora 
Deggio portarmi in Corte, 
Oggi cola” ſtabiliro tua ſorte. 
(Che bel crin?) 

Cur. (Che bel ſen?) 

Cleo. Signor: 1 tuoi favori 
Legan queſt' alma. | 
Ceſ. E la tua chioma i Cori. 


Non & fi vago ę bello 
Il flor nel Prato, 
Quant' è vago e gentile 
Il tuo bel volto, 

D'un fiore il pregio a quello 
Sol vien dato, 
Ma tutto un vago Aprile 


è in te raccolto. e 
1 Non e, &c. Parte. 


Nir. Cleopatra vinceſti; 


Gia di Ceſare i} core, 
Tributario al tuo volto amor ti rende, 


E tutto il ſuo voler da te dipende, 
Cleo, Cerchi pur Tolomeo 


Con empieta di cor le vie det Trono, 


Che a me d' avito Regno 
Fara il Nume d' amor benigno dono. 
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Ma che! vile, e negletta 


La Moglie di Pompeo? ) 


6 CESARE. Arto. 


Tutto può donna vezzoſa, 
S' amoroſa , | 
Scioglie il labro, o gira at Suardo; 
Ogni colpo piaga il petto, 
Se difetto | 
Non v' ha quel, che ſcocca il dardo. 
Tutto, &c. 


[ Mentre Cleopatra vuol partire, vien ritenuta da 
Nireno. 
Nir. Ferma Cleopatra; oſſerva 
Qual femina dolente 
Con grave paſo, e lacrimoſo ciglio 
Qui S avvicina. 
Cleo. Al portamento, al volto 
Donna vulgar non ſembra: 
Oſſerviamo in diſparte | 
La cagion del ſuo duolo. 2 S ritirans. 


SCENA VIII 


CoxNELIA e poi SES To, che ſopraviene. 


Corn. Ne! tuo ſeno A mico ſaſſo 
Sta Sepolto il mio teſoro.— 


Sempre ſtarai Cornelia? 
Cleo. (E' Cornelia coſtei ? 


Cor. Ah no! tra queſti arneſi ; 
Un ferro ſcegliero : con mano ardita a 
Contro di Tolomeo contro la Reggia—— 

L Non fi toſto Cornelia ha preſa una Spada fuo- 
ri degli Arneſi di affe, che Seſto * 
giunge. 


Se Madre ferma; che fai? 


LY 
* 


* 


Cor. 


da 


A&I) JULIUS CAESAR. 0 


Beauty can whate er it pleaſe obtain, 
V ith amorous Words, and tender Looks, 
Each Stroke enſlaves the unwary Heart, 
When given by one, 
That knows the Art to pleaſe. 


[Cleopatra going to withdraw, is hinder'd by 
Nirenus. 
Nir. Say Cleopatra, obſerve who tis, that thus with 
| Fwoln Eyes, and melancholy Steps, approaches. 


Cleo. Her Air and Mein beſpeak her nobly born. 


Afide we'll learn the FIN 7 her Grief. 
[ They retire. 


SCENE VII. 


CoRNRBLI4A, and then SESTus. 
Corn. Within thy Boſom, friendly Urn, | 
My Treaſure lies conceal d. But what ! ſhall the 
great Pompey's Wife lie tamely ſtil, and be deſpis d. 


Cleo. (I this the fam d Cornelia, Pompey s W, oo ?) 
Corn. Ah no! Anne theſe Arms I | chuſe the ſharpeſt 
Sword, 

And ruſh with Fury on the bloody Trartor, 
Ka his Court 11 — 
Cornelia ſnatches a Sword from the Trophy, 
upon which Seſtus enters. 


Seſ. Hold, Madam; what are you going to do? 
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Corn. of: Let go my Sword, I'll ſatisfy my. . 
on the blobd) Tyrant that robs me of my me. 


Sell Seftus alone muſt execute that Vengeance. | 
[ Seſtus takes the Sword from Cornelis. 
Cor. O charming Sound! Has Seſtus then, as yet unripe 


in Tears, ſo great a Heart? 


Seſt. 7 ſhould debaſe the Blood from whence I 2 


were I not Heir to Pompey's noble Soul. 


"Ea. Courage, my Son, PI boldly follow in ſo juſt a 


Cauſe, _ 
Seſt. But (ob ye Gods!) who will condułi us to the ber- 
Edius Traytor ?' © 
Cleopatra enters unexpe&edly. 
"CIC: Cleopatra. Nir. Hold, Madam, diſcover not your- 
ſelf ſo ſoon. 


Cle. Lidia foall be your Shield, aud lead the way to kill- 


the Tyrant. 


Cor. # hat aire can urge you, to offer your Aſſiſtance ? 
Cle. Juſtice, and the Oppreſſion of a wicked King; my 


Name is Lydia, and I ſerve Cleopatra. if ſhe by your Aſ- 
fiftance, mount the Throne, 


Tou'll then be happy, aud know me better. 
Cor. Who ſhall be our Guide ? | 


Cle. This Man who is a faithful Servant to the Queen, 
wil carefully coudaci you in the great Defign. 


[ Pointing to Nirenus. 
Selt. He that wou'd not revenge a Father Murder, 


deſerves not to be tall'd a Son] Haſte, give me Arms, and 
let ine pierce the Egyptian Tyrant to the Earth. | 
Exeunt Corn. Seſtus, and Nirenus · p 


CE." I vain my Brother thinks himſelf ſecure,” 


Ahead) Fve fomented Caſar's Wrath, __ 
4d flirr 'd the juſt C IO of Soft and Cornelia. 
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Cor. Laſcia queſt armi; 
Voglio contro il Tiranno 
Ucciſor del mio Spoſo 
Tentar la mia Vendetta. 
Seſt. Queſta vendetta a Seſto ſol s aſpetta. 
[Sefto toglie la Spada a Cornelia. 
Cor. O Dolci accenti! O care Labra! dunque 
Su l' Alba de tuoi giorni 
_ tanto cor ? 
Son Seſto, e di Pompeo 
rede ſon dell' Alma. 7 | 
Cor. Animo, O Figlio, ardire. 10 coraggioſa 
Ti Seguirò. * 
Feſt. Ma! (oh Dio!) Chi al Re Fellone 
Ci Scorgera. 
Cleopatra, ch'eſce improviſamonte. 
Cle. Cleopatra. Nir. Non ti Scoprir. 
Cle. E Lidia ancor, perche quell* empio cada. 
Ti ſaran ſcudo, e t' apriran la ſtrada. 
Cor. E chi ti ſprona amabile donzella, 
Oggi in noſtro ſoccotſo offcic te ſteſla? 
Cle. La Fellonia d'un Re Tiranno, il e 
Sotto nome di Lidia, 
Io ſervo a Cleopatra; 
Se in virtu del tuo braccio aſcende al Troso, 
Sarai felice, e ſcorgerai qual ſono. | 
Cor. Chi a noi ſara di e 
Che. Queſti, che alla Regina è fido Servo, 
derer cauto condurvi all' alta Impreſa. [acemands 
Nireno. 
Seft. Figlio non è, chi vindicar non cura 
Del Genitor la morte. | 
Armero queſta deſtra, e al ſuol trafitto, 
Cadra punito il gran Tiran d Egitto. { Partoxo Corn. 
Cleo. Vegli pure il German . x 
Alla propria ſalvezza; „ 
Che gia contro gli moſſi 
De Celare la ſpada. 
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Di Seſto, e di Cornelia il giuſto ſdegno. 
Senza un certo periglio 
Non creda aver ſolo d' Egitto il Regno. 


T u la mia ſtella ſei 
Amabile ſperanza, 
E porgi ai deſir miei, 
Un grato, e bel piacer. 
Qual ſia di queſto core 
La ſtabile coſtanza, 
E quanto poſſa amore 
S* ha in breve da veder. 
Tu la, &c. | Parte. 


SEN 18 
Atrio nel Pelagio de Tolomei. 


CESAR con ſeguito di Romani, To LOMEO ed 
ACHILL a con ſeguito d Egixxi. 
Tol. Ceſare: alla tua deſtra 
Stende faſci di ſcettri 
Generoſa la ſorte. 
Ceſ. Tolomeo: a tante grazie 
Io non ſo dir, ſe maggior lume apporti 


4 Mentre l'uſcio del giorno egli diſerra 


II ſole in Cielo, o Tolomeo qui in Terra. 


Mal ſappi una mal opra 


hf 


Ogni gran lume oſcura. 
Ach. (Sino al Real aſpetto egli t ' offende, ) (a Tol. 
Tol. (Temerario Latin 5 
Ceſ. (So, che m' intende.) 
Tol. Alle ſtanze Real _ 

Dette che miri, t' apriran le porte, | 

Ea te guida ſaranno. 

(Empio, tu pur veniſti in braccio a morte.) 
+» Cel. (Scorgo in quel volto un ſinulaco ing anno 8 
| 4 
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ei! furtüs cs 447 
I he attempts to. ſway the Egyptian Seepere, | ST - 


Mo oft Er muſt 12 him. 


A pleaſing Hope ſhall urge me on, 
And crown-my Wiſhes with Succeſs. 
My conſtant Heart undaunted ſhall remain, 
And mighty Love its Power make known. 
A pleaſing, . 


S C. RNB 
A Court in Ptolomey's Palace. 
C xs AR follow'd by Romans, ProLloMuE r and 


Ac HIL ILA by Egyptians. 


Ptol. Fortune, great Cæſar, throws beneath your Feet, 
the Sceptre of the Earth, and bids you rule. 


Cæſ. How ſhall I thank the mighty Ptolemy for ft Fa- 
wour ? The riſi ing Sun appears not with more Luſtre in 
Heavens, than Ptolomy on Earth. But remember ! The 


leaſt unworthy | Att, obſcures the greateſt Glory. 


Ach. Mark! even in our Royal Preſence 15 1 Braids 


you.) g L o Ptol. | 


Ptol ( Audacious Roman!) 
Czf. (1 ſee he underſtands for 
Ptol. Thoſe who attend, will ſtraight conducl you to the 


| Royal Apartments prepared for your Reception.” ( He little 


dreams how near he is to Ruin.) Aſide. 


Cæſ. (I read di Hembled T reachery in his Face.) p 
I 8 
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As crafty Huntſmen, in Purſuit of Prey, 
Unſeen, and huſh'd in ſilence, ſtalk along: 
So thoſe whom Malice prompts to baſe De- 
(FELL 2 >: . (figns, 
Conceal from every Eye, their dark Intent. 

| , Oc. 


SCENE X. 


CoRNELIA, SxSTUS,PTOLOMYAandAcHILLA | 
Ach. Cornelia, Sir, approaches with her Son. 3 


Ptol. (Oh mighty Love ! How charming ſhe appears!) 
Cor. Ungrateful Wretch, thus in the Face of Rome, to | *, 
1 ſhed Great Pompy's Blood, who fix d the Diadem on your Il. 
| Father's Head ? | | ; 


[ Seſt. Perfidious Regicide, I dare you to a fingle Fight, | J. 
| and with my Sword will ſhow the World, how you debaſe | 


the Sacred Name of King. 


Ptol. Guards there, ſecure theſe ſawcy Romans. 
Ach. Forgive, Great Sir, their blind miſtaken Rage. 


confined within my Palace. Io the Guards. 
But ſbe who haughtily denied the due Reſpect to Majeſty, 
Jor her Reward ſhall cultivate the Plants, within the Gar- 
den of our Seraglio. ( For you I thus ſecurt theldol of your Soul.) 


| Ptol. Let it ſuffice, this hot imperious Youth, be cloſe 
| 
| 
N I To Achilla. 


r 


1 A 1 192 
. Ach. 
HK | 
a 
| 2 


Va tacito e naſcoſto, 15 
Dane avido e di preda 
aſtuto Cacciator. 
Wos chi & al mal diſpoſto, 
Jon brama, ch alcun veda 
L' inganno del ſuo Cor. 


Va, Ct. [ Parte. | 


SE ENA »% 


Cox NELIA, Sesro, Toro Mu EO, ed AcHIII X. 


Ach. Sire: con Seſto il Figlio 
Queſta è Cornelia. 
Jol. (Oh che embianze, Amore !) 
Cor. Ingrato: A quel Pompeo, che al tuo gran Padre 

Il Diadema Reale 

Stabili ſu la chioma 

* 2 il capo in faccia a Roma? 

Empio: ti Shido & gone certame ; 

Ved er faro con generoſa deſtra 

Aperto a queſto Regno, 

Che non ſei Tolomeo, che an indegno. 
Tol. Ola? Da vigil ſtuol Gan cuſtoditi | 
Jueſti Romani arditi. 

Ach. Alto Signor: -condona 

Il lor cieco furor. 

Jol. Per or mi baſta, 
Ch' abbia Garzon si folle 


- 


Di Carcere 1a Reggia.. 8 hs (uo oa. 


Viel, $i iſpetto 

1 c il 3 43+. wo 

Di Maeſta Re onante, 

Nel Giardin de ſercaplid abbia pe r-pena 
Il coltivar i fiori. (Io per te ora [4d Achilln, 


Queſta dell' Alma tua bella Tirarma.) 


Ach, Felice 


Atto I.] IML IO CESARE. 19 
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Ach. Felice ne! | 
Tol. (Quanto coſtui 8 inganna ) {Parte. 


S.C'E NA XI. 


CORNELIA, dean e 


29 Ach. Cornelia : in quei tuoi lumi 
bn. Sta legato il mio cor, ſe all' Amor mio 
i Giri ſereno il ciglio, 
| Ei talami concedi, 
q Sara la Madre in libert4 col Folio. 
Cor. Barbaro: una Romana 
Spoſa ad un vile Egizzio? St. Ate Conforte? 
Ah no; pria della morte. 
Ach. Ola? per regal legge omai ſi _—_ 
Prigionier nella Reggia. 
Cosi audace Garzon. 
Cor. Seguirò anch' Io 
L Amata Prole il caro figlio mio. 
Ach. Tu ferma il piede, e penſa 


Se pietade al mio Amor pria non CHCSULs 


Tu ſei il cor di queſts Core, 
Sei il mio ben non Vadirar. 
Per Amor Io chiedo Amore, 
Piu da te non vuo bramar. 


Seſt. Madre? . 
Cor. Mia vita? W. ee 

| 17 25 Audis 865 | 
. [ Mentre le guardie a n wvia He, 

ä Cornelia corre a ritenerlo wy un braccio. 

Cor. Dove dove, inumani * AN 


4 * 


Che al mio Core, al mio ben n 
Io Porga almen gl ultimi bacj. Abi penel 


» , 
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Di non trovar pietade a cio, che ehiedi, 1 


Tu ſei, G. [Parte. 
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1. anima mia guidate? Empi Laſciare, 6 Wee 


A 


Tor 


ener 
22 5 e 3 
eee le eee & 


Act I.] JULIUS CAESAR. 31 
Ach. My Gratitude can never be expreſſed. | | 
Ptol. (How eafily be ſwallows the Deceit. ) [Exi. 


SEENE. Xl. 


CorRNELIA, des and ACHILL A. 


Ach. Divine Cornelia, 
Tour Eyes have made a Conqueſt of my Heart ; 
If you ll admit my Love, and be my Bride, 
Vu and your Son ſhall inſtantly be freed. 


Cor. Provoking Thought ! ſhall a brave Roman wed a 
mean Egyptian? Seſt. Tortures and Death {hall rather 


be preferred. 
Ach. By Ptolomy' Command let the imperious Youth, be 


ſtrait convey d a Priſoner to the Palace. 


Cor. III follow thee, my deareſt Son, where-eer thou goeſt. 
Ach. No, Madam, do you continue here, and expett no 


fond Compliance to your Wiſhes, unleſs your ſtubborn Heart 


relent. 


Its you alone can eaſe my troubled Breaſt, 
And put a happy Period to my Grief: 
Ceaſe then your cold Diſdain, I ask no more, 
And make me err by a kind Return. 
5 It: $ you, * 
Seſt. Unhappy aha! „„ 
Cor. My Life ! © my deareſt tas! Pas 14. 
Seſt. Adieu. [The Guardsleading away Seſtus, 
Cornelia ſtops him. 
Cor. Where „ where, ye cruel Men, wou'd ye convey the 
Darling of my Soul? at leaſt permit us to take our laſt 
Farewell, Ab ! ene Thought ! 2 


| Cor. 


9 Pars. Wot. os & wy a. 
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& Cor. 922 8 Inured to Grief Tl never ceaſe | 3 
* Seft. K To mourn my wretched Fate: 

40 Since Heeren no Ply will afford, 
= | *Tis vain m4 a lag Day. 


— Injured, Ec. 


” 
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The End of the Firſt Act. 
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Atto l 


E il dolce mio conforto 


14 


Ah ſem 


tiger0 


i tradi, 


Pre p 


Se il Fato c 


- 
tro. 


Sereno, e lieto di 


u ſperar po 


Son nata, &c . 
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Fine del Atto Primo. 


ATTO 
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Delt ztoſa di Cedri con il Monte Parnaſo nel 
Proſpetto, il quale contiene in ſe la Ni 


- della Virtu. 


CLEOPATRA e NIR ENO. 


Cle. E. Seguiſti o Niren quanto t' impoſi? 
Nir. Adempito e il comando. 
Cle. Giunto è Ceſare i in corte? 
Nr. Io vel conduſſi, 
Ed ei gia a queſte loglie il piè ech 
Cle. Ma dimmi, è in pronto 
La Meditata ſcena? 
Nir. Infra le Nubi 
L' altra Reggia sfavilla ; 
Ma che far penſi? 
Cle. Amore | | 
Gia ſuggeri all' Ideen 
Stravagante penſier; ho giz clone, 


Sotto finte apparenze N | 
Far prigionjer d Amor, chi l' cor m' ha tolto. 
Nir. A lui. ti ſcoprirai?ꝰ? , -,- 


Cle. Non è ancor tempo. 
Nir. Io che far deggio? 
Cle. Atrendi 
Ceſare qui in diſparte, indi lo nid 
In queſt: A e e. 15 " —_— ancora 
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Cold 


A C T II. 
| SCENE kb -; 
N A Garden of Cedars, with proſpeck of 
' Mount Parnaſſus, on which is ſeated 
the Palace of Virtue, 
Ci ids, and NIA E N US. 25 


, Cle. Ave you perform d, Nirenus, what 1 ordered? 


Nir. I have cxafth follow'd Jour Commands. 
Cle. Is Caſar come to Court? 


Nir. He is, Aue, and now is moving towards ut. 


Cle. "But tell ne, is all; in  readineſ for our Defign ? 


Nir. The hfty Palace towrs amidſt the Clouds. But 


what is your Intent? 


Cle., Love has ſuggeft ed a moſt 3 Tbongbe: FS. 
Thave determined (in Diſguiſe) to * his Hearty GE 
already has at Non * my oun. 


Nir. will you then diſcover * to him * 
; Cle. Tit not yet proper. 
Nir. Aud what am I to do? 


dutt him to this Palace, next to my dun Apartment; tell 
D 3 him 


"> 
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Cle. Here at a diſtance wait till Cæſar come; b eon⸗ 
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him that Lydia expects him before the Sun is fee, to een 

a Secret of a As het en ay oy} to 

the Ax f 143 180 
. cat. 


SCENE II. 


NIRENus, ny” POS Cx SAR. 


Nir. Let all ih afſiduous Followers of Love, from Cles- 
| patra learn Deceit and Fraud. 


. Cai. Tell me, Nirenus, wheres the charming Lidia F ; C 
Nir. Great Sir, ſhe ll inftanth be here. 
Cal. Hark! Nir. What can this mean ? 1 | V 


| [ A Symphony of vationalafleuments. 
"'©wf, Heavens | 4 what defight ul SE: enchant vi Ears. 


Nir. Such Harmony has N to moue a . 75 8 

- - FParnaffus opens, Virtue appears ſertingon 2 8 

IT̃ brone, attended by the Nine Muſes. 

Cat Gods: 1 bas. do I behold ? when did the Deities 
deſcend on Earth, with ſuch wand Gay 3 


Cle. Your charmin Eyes | my raviſh d Soul PIES 
The thrillingPain my Heart with Pleaſure dee 
When you wich Pity look, m wy Sorrows, ceaſe ; 
For you alone can heal the oun unds you gave. 


Czſl. Such Melody as this the r Jove himſelf, en- 
70s not in all his Circle of: Delight: of | 


Ch... - Your et. 
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„Cola nelle mie ſtanze, e a lui dirai, 
Che per dargli contezza 

Di quanto dal ſuo Re gli ſi contende 
Pria che tramonti l ſol, Lidia Iattende. 


N 


[ Parte Cleopatra. 


SCENA 1 


ins No, enen 


M. Da Cleopatra apprenda 

Chi è ſeguace d' amor Vaſtuzie e frodi, 
Cel. Dow &, Niren, dov* e l' anima mia? 
Nir. In queſto loco in breve 

Verrs Lidia Signor. 

N Of. Taci. Nir. Che fia? 


Oui s ode vaga FIFTY di vargStromenti. 


Vl. Cieli! e qual dalle sfere 
Scende armonico ſuon, che mi rapiſce? 


" Arts di ſelce il cor, chi non languiſce. 


[Qu Sapre il Parnaſo, e vedeſi in Trono In 
Virt# aſfiſtita dalle nove _ 


ceſ Giulio che miri? e quando 
Con abiſſo di luce 
Sceſero i Numi in Terra? 
Cle. V' adoro pupille 
a Saette d' Amore, 
Le voſtre faville 
Son grate nel Sen. 
Pietoſe vi brama 
Il meſto mio Core, 


Che ogn'ora vi chiama 
TI" Amato ſuo ben. D 


Ceſ. Non ha in Cielo il Tonante 
Melodia, che pareggi un sd bel canto. 
. 2 Ck. Vadoro, Cc. 


* 


38 GIULIO CESARE Ano l. 


_ Cel. Vas vola mio cor al dolce incanto. 
| [L Mentre Ceſare corre a Cleopatra, ff chiude 
I Parnaſo, e torna la Sena come 6 
ap: E come? 
Ah! che del mio gioir invido & it Nume! 
Nir. Signor: udiſti, e che ti par al Lidia ? 
Ceſ. Virtu cotanta | 
Lidia poſſiede ? | 
Ah! che ſe gia piangente 
Mi ſaettò tra le armi, io hen m' avveggio, 
Che bellezza si vaga, 
Cantando lega, e lagrimando i impiaga. 
Nir. Signor: S amor t acceſe, | . 


Non t affligger no no; Lidia e e corteſe: 


Anzi ſe non t' è grave, ella t attende 

Nelle ſue Stanze or or. Ceſ. Lidia mi brama F.. 
Nir. Ed ella a Cleopatra 

Anche ti ſcortera. | 
Ceſ. Guidami toſto 

In ſeno al mio teſoro, 5 

Accio che dolce renda il mio Martoro. 


Se in fiorito ameno prato 
L' augellin tra fiori, e fronde 
Si naſconde, | 
Fa piu grato 
II ſuo cantar. 
Se cos Lidia vezzofa 
Spiega ancor note canore, 
Più grazioſa 
Fa ogni core 
Innamorar. 
| Be in, G0 
Parte con Nireno. 
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Act . JULIUS CESAR. 39 


Czl. Swift let me fly to embrace the ſweet Enchantment. 
While Cæſar runs towards Cleopatra, Par- 
naſſus ſhuts, and the Scene is. as before. 


Cel. Ha. ; ao the envious Gods debar ; my Happineſs... 


Nir. Did you obſerve ? 2 think you now of Lidia? 
Cæſ. Has Lidia then ſuch Artifice ? too ſure, alas, 1 
find her Voice enchants my Soul, her Eyes inflave my Heart. 


Nir. F Love has — you, deſpair not P Saane: : 
Lidia with Courteſy expect, you in her Apartment. 


Cæſ. Does Lidia defire to ſee me? 


Nir. fe waits Jour coming, and will introduce you to 


Cleopatra. 
Caf. Lead me quickly to my Charmer and eaſe my Pain. 


Asi ina ſhady Grove the Nightingale conceal'd 


Her rural Song the more delight affords ; 
So when fair Lidia's warbling Notes are 
(heard, 


Her E e and ee Heart ſub- 


(mits. 
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4% JULINS CASAR, Lac= Il. 


SCENE III. 


A Garden longing” to the 8 to 
which correſponds. that of the wildBeaſts.” 


Connetia, and chen Aen. 


Cor. Weep on, my — Eyes, for Hope is * 

Ach. Refrain thoſe Tears, my Fair, for ſoon your De- 
fliny will change its cruel Aspect. 

Cor. Such as are born to Wyetchedneſt, muſt ever grieve. 

Ach. If with a kind Return, you'll crown my Love, 
Achilla inſtantly ſhall ſet Jou free. 


Cor. Take heed, and never dare again to mention our 
deteſted Love. 

Ach. Oh Gods ! yet Any me, where do you go 0 

Cor. 1 ff for er ever to o avoid your __ 


SCENE W. 


As CorNEtia poes away, Pro LOMEY meets her, 
and takes her by the Hand. 


| Prot: Zovely Cornelia, let your Anger ceaſe. 

Cor. Unband me, #mpious Ring. 

Ach. Hither I came, Great Sir, led by vain Hope, to 
mothfy the cruel Fair, for whom I burn. 

col. Did ſhe ſhew ought of Pity for thy Suffering ? 

Ach. Nothing but Slight,. and yet vry conſtant =” 

/nmov'd remains, and burns with greater Ardour. 
0 Thank Heauen, my Hopes YeUIVE, BY PAYTC 
Noglonger, fair Corpelia, — unkind, let your lieu. 
now he laid aßde. 9 4 Oi 
4 Word my Friend. Of He draws Achilla aſide; 
COP 182 25 Ach. 


Ao] CI n FR 


S ENA m. 


Gidrdno del Ser F aglio, dove Fe Ts gue : 
delle fiere. 


Cook NR L IA con picciola Zappa nelle n mani che vien colti- 
2 e PO ACHILL a. 2 
Cor. Deh piangete o meſti lumi, 
Gia per voi non v & piu n 

Ach. Bella non lachiimare, 

| ge il tuo deſtin le crude tempre. 

Cor. Chi nacque a ſoſpirar, piange per ſem 

Ach. Un — 19s A "EM pee. 

Che tu preſti ad Achilla 

Può ſottrarti al rigor di Servitu. e 
Cor. Ola? cosi non mi parlar mai pid. ¶ Vuol partire. 
Ach. Oh Dio! aſcolta, ove vai? 5, 
Cor. Fuggo da te per non mirarti mai. 


SEN IV. 


Mentre CoRNEIIA * iucontra T 01 080, 4. 
la prende per la mans. | 


Tol Bella; placa lo fdegno. 
Cor. Laſciami i iniquo Re. 
Ach. Sire: qua mi portai, 

Per Amollir queſta crudel, che adoro. 


Tol. Eu pietoſa a tuoi derti * : | 
or, ed io mi moro: 


Ach. Ella mi ſprezza 

Jol. (Reſpiro oh Ciel ) Bella: : lo — 
A e ben? _ [Tia da Fore Achille. ons £ 

$323.88 2 333% Zier rA £5) hey * 


2 vt ; Ach. 


42 C 1 U 


Ach. Signor : oggi vedral 
Ceſare eſtinto al ſuolo I 
Re vendicato, e Regnator tu ſolo. 

Tol. Parti, eſe uiſci, e ſpera : avrai n mercede 
Lat tua crudel, as olle E coltui ſe l. crede ) 


Ach. a Se a me non ſei crudele, 
Cornel. Ogn' or ſara fedele 
A te queſto mio Cor. 
Ma ſe ſpietata ſempre 
Ver me non cangi tempre, 
Attendi ſol rigor. 
Se a me, Ec. [ Parte. 


Tol. Bella: cotanto abborri 
Chi ti prega d' amar? 
Corn. Un Traditore 
Degno non è d' amor. 
Tol. Tanto rigore? 
Ma ſe un Re ti bramaſſe? 
Cor. Satei una Furia in agitargli il Core. 
Tol. Poſſibil che in quel volto 
Non Alberghi pieta ; che in queſto ſeno 
D Stende la deſtra al Seno di Cornelia 
che ſdegnoſa fi ritira. 
Corn. Freni l' anima inſana 
Ls ſtimolo del ſenſo, | 
Fenſa, che ſon Cornelia, e ſon Romana. [ Parte. 
"Tot. Tanto ritroſa a un Re? perfida donna. 
Forza uſero, ſe non han luogo i prieghi; 
E involarti apr cio, che or mi n 


4 


. 


8 foictata n tuo rigore 
Sveglia odio in queſto ſen. + 
22 Siacchè , fprezzi queſto Core 
Pͤrova. infida il mio vele. v2 
2 75 81 ſpietata, c. 
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Act II.] TULIUS CASAR. 43 


Ach. This Day, Great Sir, you hall behold the mighty 
Cow; dead at your Feet, yourſelf reveng'd, and. Soue- 
raign King without a Paxtne-. 

Prol. Go, and perform your Promiſe, in 1 the 
fair Cornelia then ſhall be your own. ( How ſoon, be'll find 
his Hopes deceiu d.) 


Achil. 70 If you deſiſt your cruel Scorn, 
Corn. | You'll find me ever true; 
But if no Pity touch your Breaſt, 
With Rigour Vil purſue. 


If you, &c. [ Exit. 


Ptol. Can fair Cornelia ſtill, rejett an humble a 
pliant? 4 
Chen; A Traitor never can deſerve my Love. 


Ptol. y ſo much Rigour ? What i a King Gould 
court yout 7 g 1 1 1d 
Corn. 1 ſhould become a Ry to torment EA, 3 

Ptol. It poſſible a Face wherein ſuch Sweetneſs dwell, 
can have a Heart ſo void of Pity ? That ſuch a Breaſt.— 
[e reaches his Hand to Cornelia's Boſom, 
upon which ſhe retires with Difdain. 
Corn. Curb your unruly Paſſion, and remember ſtill, 
that I'm Cornelia, and a Roman. 1 9 (Exit. | 


Prol. So Ha Foe unmov d, * tis a King that 


fſaes ? ungrateful Woman] Since no Intreaties can pre- 


wail, by Force I'll take what you deny me. 11 


Hatred ſhall take Poſſeſſion of my Breaſt, 
And ſoon you'll feel the * of 


Slighted Love. | 
Hatred, &c,- 


SCENE 
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4 Jul fus cæSAX [AR IL 


SCENE v. 


Conn GPs sssron 


Conn! Why fhou'd 1 inns, 2ow the lowd Monſter ron 


But let a generous Reſolution ſave my Honour? 

I caſt myſelf from this high Wall to the wild Beaſts, 
Where I fhall ſoon be freed from all my Care. 
A Soul like _ pr * deſpiſes Fear ; _ 

Great Rome, farewel ; Seſtus adieu. . 

From thee, O welcome Death, I hope Relief. 


Seſ. Hold, Madam, what are you about to 4 ? 

Corn. Who dares attempt to hinder me Pk 

Seſt. Oh Gods ! My Mother? 

Corn. Who is I ſee? my Son, my Liſe! Wha 
brought Jou here? 


| Se. I came in private, by Niven led, fe 0 
from the baſe laſcivious. King. | 


Corn. I grieve to ſee, (my deareſt Shu, the threat- 
wing Dangers to which you are expos'd. 


Sel. Whoe er with Juſtice | ſeeks 3  deſpiſes Life, 
ard tis refolv'd, that Seſtus or the Tyrant fall 


SCENA 


| 
| 
| 
| 
| 


Err — ee 


Arco I.) CEL TO CESARE. 45: 


* 


sc ENA v. 


Conntiia, che rientra, 5 Sus T o. 


Cop Su, che ſi tarda ? or che parti : laſcivo 


Un generoſo ardir l onor mi falvi 


Tra le fauci deꝰ moſtri 

Mi ſcaglierò da queſte eecelſe mura, 

Cibo ſarò di fiere; 3 | 

Non paventa il morir un alma forte : 

Addio Roma, addio Seſto; io corro a morte. 
Seſt. Ferma, che fai? | je 
Cor. Chi mi trattiene il paſlo ? 

Seſt. Madre 75 5 
Cor. Madre! Che veggio 2 
Figlio, Seſto, mio core ! 6-46 


Come qui ne veniſti? 


Sft. Io per ſottrarti al W ne laſciro, 
Di Niren con la ſcorta 
Quivi occulto mi traſſi. 
Cor. Troppo è certo it periglio, 
In cui figlio t' eſponi. 
Seft. Chi alla vendetta aſpira, 
Vita non cura o Madre. 
Si cadra * TO fl Trab 
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46 GTMLIO CESARE. [Atto II. 
S C ENA VI. 
Nin r o, e detti. ; 


Nir. Cornelia : infauſte nove. Il Re m' impone 
Che tra le ſue dilette 113 | 
Io ti conduca. 
Cor. Oh Dio! 
Seſt. Numi ! che ſento? 
Nir. Non vi turbate no; unqua ſoſpetto 
A Tolomeo non fui ; ambi verrete 
La, dove il Re tiranno 
è in preda alle laſcivie : 
Cola Seſto naſcoſo 
In ſuo potere avra P alta vendetta ; 
Egli ſolo, ed inerme 
_— non potra difeſa. 
Molto, molto ti devo. | | 
Cor Afflta il Cielo una si giuſta impreſa. | 


_ omaiĩ di ſoſpirare 
Non e ſempre irato il Cielo, 
Contro i miſeri ſuol fare 
Benchè tardo la vendetta. 

II Nochier, s' irato è il Mare, 
Mai non perde la ſperanza, 
Onde avvien, che la coſtanza 
La ſalute a lui promette. 


Ceſſa, &c. parte. 


Seft. Figlio non &, chi vendicar non cura 
Del Genitor lo- ſcempio. 
Su dunque alla vendetta 
Ti prepara alma forte, 
E prima di morir, altrui d4 morte. 


I Ag 


A II.] JuLIus G&S AR. 4% 


_ SCENE; VL 
| Nike 1 us and the aboveſaid. 


Nir. Cornelia, 1 bring you unhappy News. The im- 
pious King has order d me forthwith to * Jou » fraitc coun ' 
ve) d to the Seraglio. 

Corn. Oh Heavens ! 

Sel: Te Gods, what do I hear? 

Nir. Be not ſurprix d, Ptolomey ne er ſulpedls my Fi- 
| delity ; let both of you attcnd the wicked Tyrant, and when 
you ſee him gorg'd with Luxury and Pleaſure, then Seſtus 
hiddenly may glut his Revenge; the King unarm'd and 


fingle, can't reſiſt. 


Seft. mM — Friend, how can I wat Abe "EY \\| 
| Corn. May _— 4 ft, — be propitious to ſo Juſt 4 
a Cauſe- 


Sigh now no more, the Gods appeas'd 
With, Juſtice, will revenge our Wrongs; ling 
The ſteady Pilot in a Storm, 4 
Still hopes, and gains the wiſh d- for Coaſt. 


Seſ. He that can fa his Father unreveng d, muſt have 
a baſe, degenerate Su Roufe up my Hurt, and with | 
Heroick Courage, 9 8 Un fall, give Death to your ac- 1 
curſed Foe, | 


1 


| 


The 


48. JULIUSCASAR LA fl 


The poiſonous Serpent when annoy'd, 
Never forgets the injurious Wrong ; 
Till with his. Venom he infects. 

The Blood of him that gave the Hurt; 
So my great Soul with Virtue fir d, 
Abhors the Thought of idle Reſt ; 
Tilt in Revenge his impious Heart 
Is torn with Fury from his * 


e, Gc. 


SC EN. E VII. 
A Garden. 


CLEO PAT R a, and after Cx SAR 

Cle. Eer long my Cafar will be here, he well foreknows 
with what Imp atience his Lidia, who adores him, waits 
his coming: I'll feign myſelf aſtoep, the better ta diſcover 
if he loves me, and Cupid, who is blind, in that Diſguiſe, 


will lend me his 4 Rares. A 
(Ste ſits down. 


Dörr e 2. 4 


Venus, fair Goddeſs, lend thy Aid, 
And with it all thy powerful Charms: 
For well thou knoweſt a Royal Heart, 


Muſt fall a Victim he Ns 
| Venus, G6. 


Cal. 


Alto II.] GTULIO CES4 a 


1. Acne offeſo maf han bela, 1 
Se il veleno pria non, ſpande 5 5 | y 
Dentro il ſangue all” offenſor. 4 
Cos P alma mia non ofa 
Di moſtrarſi altera e grande 
Se non ſvelle Tempio —_ ; 
WE * angue, Cr. 1 [ Parte, 


S CE N A VII. 
Luogo di Delizze. 


CrOoPATIA epoi CaSARE, 


Cle. Eſſer qui deve in breve 
L'idolo del mio ſen Ceſare amato, 
Ei ſa, che qui x attende 
Lidia ſua, che Padora; 
Per diſcoprir, ſe porta il ſen piagato, 
Fingerò di dormir, portero meco. 
Maſcherato nel ſonno, amor, ch'e cieco. 

233 fone a ple 


* 


Venere bella REO 
Per un iſtante 
Deh ! mi concedi | 
Le grazie tutte m ps” 
Del dio d' amor. | | 

Tu ben prevedi, 

Che il mio ſenibiante 
Dee fare amante 
Un Regio cor. 
— Oc. [Fringe 4 Dormire: 


R Seft. 


— — 


f Li 443 825 
50 GIULIO CESARE. Atto Il. 
Ceſ. Che veggio o Numj il mio bel ſol qui dorme! 
Vaga Lidia adorata; | 
Ah! ſe di tanto incendio | 7 
Che mi bolle nel ſeno 3 1 
Ti penetraſſe al cor qualche ſcintilla, 
Ben potreſti ſperar dalla tua ſorte 
D'eſſermi forſe un di ſpoſa e Conſorte. 
Cle. Spoſa ? t' adorero fino alla morte. [ Sorgendo. 
Ceſ. Ola ? Cle. Che, ti conturbi ? 
Ceſ. Una donzella 
Serva di Cleopatra a tanto tn! 2 
Cle. Ceſare, frena l'ire: 


SGiacchè deſta m'abborri, 5 


Percht m'abbi ad amar, torno a dormire. Te 
Va per tornar al ſuo lucgo. 


SCENA VU. 


Cur 10 cen Spada impugnata, e detti. Y 
Cur. Ceſare : ſei tradito. 
Ceſ To tradito ? 1 ; braudo. 
Cle. Che ſento? 
Cur. Mentr' Io ver le tue ſtanze 
Signor t' attendo, odo di genti e Spade 
Ripercoſſo fragor ed una U, e ; nt? 
Gridar: Ceſare mora-; ed improviſo 
A te ne volo ad arrecar lavviſo. 
Ceſ. Cosi dunque in Egitto | 
Regna la fellonia ? Bella rimauti;  _ 
Sono infauſti per noi coteſti lid. 
Cle. Fermati, non * tu m ugcid. 
Ce Laſcia Lidia | at! 
Cle. Che Lidia ? 
To volero al cooflitto; in tua difela 
Sino a gli ſteſſi abiſſi 
Scenderia Cleopatra. (Oimè che diſſi?) 


1 Ceſ. 


4 Cz *2 % 
22 X 4 


Act II.] JULIUS CASAR. 51 
Czl. Te Gods: 1 What do I behold ! my glorious Sun aſleep ! 

[ She feigns to ſleep. 
Ah, charming Lidia did but the leaſt Spark of 


Love enflame your Heart, that rages in my Breaſt, then it 
might be your Fate ſhortly to be my Bride. 


Cle. Tours ? 1 fall adore you while T hive. (Rifing, 
Cæſ. How? Cle. Why are you diſturb'd ? 
Cæſ. 1s Cleopatra's Servant ſo preſumptuous ? 
Cle. Caſar, forbear your Anger; fince when awake 1 
10 your Love, I'll ſteep again, in order to retrieve it. 
. goes to her Place. 


SCENE VII. 


Cvunlvus with, Sword in Hand, and the aboveſaid. 


Cur. Caſar, you are betray d? | 
Caf. It pol ble? can Caſar be betray d? 
[Draws his Sword. 
Cur. As JI was waiting you, Ereat Sir, near your A- 
partment, 1 heard a tumultuous Noiſe of People, with 


claſbing of Swords, when one among. the reſt; cry'd out, let 


Ceſar dye. On, which in haſte, 1 ran to bring you notice. 
Cæſ. Has Treaſon then got foot in Egypt ? Do you, fair 


Lidia, here remain, this Clmate 1 unſortunate to me. 


Cle. 0h ſtay, * if you go, F dye. 
Cæſ. Lidia, detain me not. 


Cle. No longer Lidia "tis, but Cle patra, who thus in 


your Defence, with Joy would plunge into the deep Abyſs. 
(Ah ! what have I faid?) 


ng. E 2 F Cal. 
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52 JULIUS CASAR. DA!. 
Cæſ. Cleopatra! Cle. Ter, Cleopatra. 
Cæſ. Where is ſhe + ? Cle. Turn hither thoſe 8 


charming Eyes, aud behold me now no longer Lidia, 12 


C leopatra. 


Cæſ. Are you Cleopatra then ! the Egyptian Queen ! 
Cle. Put up your Sword ; I will myſelf go forth, and 


' with my Royal Preſence quell the Tumult. Exit. 


Caf. Carius; ; fo many ſtrange Events appear, as ſtrike 
my aſtoniſb d Soul with Wonder, and leave me ſeuſeleſs 


like a marble Statue. 
Cur. I am no leſs ſurprix d. 
Cæſ. 1s't poſſible, oh Pods Ln 
I Lidia then the Cleopatra 1 diſdain'd ? 
[Cleopatra returns in haſte. 
Cle. Fly, Ceſar, fly ; the baſe Conſpirators have left 
the Palace, and hither furiouſly purſue their Steps. 


Cæſ. How! was Cleopatra's Preſence inſufficient, to 
curb the Rage of the rebellious Crew. 


Cle. Not even Sacred Majeſty itſelf, can fence againſt 


their furious Madneſs. 


Cæſ. Then let them come ; Caſar di an a Thought of 
Fear. 


Cie. Oh Heaven! my Heart will burſt with Grief : 
fly, Caſar, fly, and Jave your precious Life. 


Caſ. T his conquering Sword ſhalt do me right, 


And glut my juſt Revenge ; 
Nor ſhall the Fair,that gave me Strength, 
My martial =—_ abate. _ 

This, Ge. Exit. 


Atto II.] CIM L IO CESARE 53 


Ceſ. Cleopatra? Cle. Si. | 1 $2636 
Ceſ. Dov'E? Cle. Ceſare volgi | 


In queſto ſeno, e non altrove il lampo 


Di quegl' occhj, che adoro: 
Son Cleopatra, e non piu Lidia in campo. 
Ceſ. Sei Cleopatra? | 
Cle. In breve r 
De congiurati il temerario ardire 
Queſto aſpetto regal fara, che cada; 
Torna al fianco Signor quella tua ſpada. [Cie. Parte. 
Ceſ. Curio; a si ſtrani eventi 
Reſto immobile ſaſſo. 
Cur. Stupido ſon. 
Ceſ. Che udiſti mai cor mio? 
Lidia è Cleopatra? e la ſpregiaſti?- Oh Dio! 
[Is Cleopatra, che frettoloſa ritorna. 
Cle. Fuggi, Ceſare fuggi. 
Dalle Regali ſtanze a queſta fonte 
Volano i congiurati. | 
Ceſ. Come ; Ne men Cleopatra 
Valſe a frenar si perfido ardimento ? 
Cle. La porpora reale 
Scudo non è baſtante al tradimento. 
Ceſ. Vengano pure: ho core. 
Ceſar non ſeppe mai, che ſia timore. 
Cle. Oh Dio! tu il cor mi ſtruggi, 
Salvati o mio bel ſol, Ceſare fuggi. 


Ceſ. Col lampo dell' armi 
ä Herd. alma guerriera 
endetta far | 
Non fia che diſarmi 
La deſtra guerriera 
Chi forza le da. | 
Col lampo, G. | Parte con Curio. 


V Mora 


54 CIULIO CESARE. [Atto ll. 

Mora Ceſare, mora. [Voci di cougiayati di denaro. | 
Cle. Che ſento? Oh Dio!!! 

Morra Cleopatra ancora. tt 

Anima vil che parli mai? Deh taci, 

Avro per vendicarmi | 

In bellicoſa parte | — > 

Di Bellona in ſembianza un cor 4 Niers 

In tanto O Numi, voi che il ciel reggete, 

Difendete il mio bene, 5242 8 

Ch'egli © del ſeno mio conforto, 6 ſpene. 851 


Se pieta di me non ſenti 
Giuſto ciel io morirößz. 

Tu da pace a miei tormenti 
O — alma ſpirerò. 5 


Se pier, . [ Parte. 


SCENA IR. 


Camera nel Serraglio. 


Tol OM Eo circondato dalle ſue e co ORNELIA 
fra loro, e poi. Sts To. 


Tol. Queſts d è luogo di pace, 


Onde il ferro depongo. 

[ Pone Ja Spada 1 una tavola. 
Che inutile ornamento 
Ora è queſto in amor fero ſtromento. 


Cor. 
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uro. let Cæſer die. Voices from within - 
"is - Cle. Ohre Great Gods! | | what dreadjul Sounds are theſes 
That ner 2; If vighry Ceſar fat, | 
Unhappy Cleopatra too muſt. die. 


But what :does- my diſtracted Soul . 7 
Be gone, vain Fear, let me purſue Revenge, 


Au ti a Human, equal Mars in Valour. 
> ln the mean time, juſt Heaven, protect my ** 
1 For all 15 e Foy en on bum. ah 


Ye Gods, ſome Piry lend, 
And ſave a wretched Queen ; 
Relieve my tortured Soul, 


Ot Death mult be my Doom. 


ts. 
| Ye Gods, Cc. 


SEN 


A Room in che Seraglio. 


| PTOLOMEY: nid hisFayourites;andC ORNELIA 
bn” among them, then enters Sezsrus. 


Here in the Seat of Reſt, 1 Plt Jay afide 
My Arms, and | part the pleaſing Joys of Love. 
[ Lays his Sword on the Table. 


— — ——— — Re. — TI —— — 


pr ——_ 


56 JULINS CASAR. (Ae ll. 


Cor. Heavens ! what Horror ſeizes ne? 

Ptol. Receive Cornelia, ¶ Throws a Handkerchicf. 
this Pledge of Love, which as our Cuſtom makes it, is the 
Signal to her, whom 1 appoint the Honour of my Bed. 

ee flings away the Handkerchief =_ 
with Diſdain. . 
Ses r us Enters. Sy 5 | 

Seſt. Now, now's the Time, that the ſame 3 
Sword, which robh'd unhappy Pompey of his Life, _ 
ferike the treacherous Villain to the Heart. 

[As Seſtus goes to catch Ptolomey's Sword, enters 
Achilla in haſte, and takes it from him. Y 


es 
. OR 2065.5 2: 
* N e RE, 


SCENE x 


AcniLLa and the aboveſaid. 

Ach. To you, Great Sir, I will reſtore it. 

Prol. What means all this? 

Seſt. 0h cruel Fate ! 

Ach. Take to your Arms, no Time can now be ſpared for 
wanton Pleaſures ; quit, quit, the enticing Snares of Beauty, 
and purfue the Rout of War. 1 

Ptol. Oh, adverſe Fortune ! 

Ach. While with the cloſeſt Art, 

I ſtrove to work the ambitious Caſar's Ruin, 

He ru d upon us; but being o erpower d by Number, 
He fled with Carizs, who to avoid the Sword, - 

From a Balcony plunged into the River ; 

There with theſe Eyes I ſaw him periſh: 

The undaunted Cæſar followed bis * 


Cor. Is Caſar then no mere? 
Seſt. 0b, Je Powers ! ay 2 


__ 
3s 


( 
8 
1 
4 


es 
Ks is 22 > 
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dies r 


Che ucciſe il Genitor, Vempio trafigga. 


Atte H.] 6 1 L710 ae 


Cor. Numi! 1. Che fia di me? DN | _ 
Tol. Ma! qui Cornelia: AGOSE C23 [ha 
Queſto candido lin tu prendi in fegno © mad dn 4 
Secondo il mio coſtume, 1 ü ILI OG Bt 

Di colei che deſtino Fe 
Al Regio letto, alle notturne piume 
[ Cornelia prende il fazzoletto e poi ho getta con ſieqm 
Entra Sts T0. 
Seft. Ora è il tempo © mia deſtra: il proprio ferro, 


[ Mentre Sefto vuol prendere la Spada di Toe 
meteo vien ſorpreſo da Achilla, che entra 
in furia, e la prende. 


5 o ENA X. 


Aen. 


Ach. Sire prendi. 

Tol. Che fia? 

Seſt. (Stelle crudeli! ) 

Ach. Arma la man, che non è tempo, O ste, | 
Di ſtar fra vezzi in amoroſa parte; 
Queſte Veneri laſcia, e vieni a Marte.” 

Tol. Qual nemica fortuna? 

Ach. Mentre Io cerco di Ceſare la ſtrage 
S' avyenta egli fra i noſtri, : 

Ma il numero di molti * | 

Alla virtu d'un ſolo al fin prevale: 7 
Fugge con Curio, e da balcon ſublit me 
Si ſcaliga d imptoviſo i in mezzo il porto, 
Ed io miro in un punto 

Curio ſommerſo, e Ceſare giz morto. 8 

Corn. (Ceſare maxto 2 | | 

$f. (Oh Nami) 


iu!2—U—ʒäPʒ — 
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Or Cleopatra. de bn a0 
Vola al campo Romano, „Io mo 
E delle trombe ai bellicoſi carmi, 
Di Ceſare i in vendetta, 
Corre co ſuoi contro il tuo campa all armi. 
Tol. D' una Femina imbelle 39 
Non pavento i furori. n 5! 
Ach. A te ſol reſta, 7110 : : 
Che in premio d1 tant opra Ae £0) N. 
In Iſpoſa coſtei tu mi gonceda. nie 55) 
Jol. Temerario. Belti che non 4 pari 
D un tradimento in W pretendi? 
Ach. Sire- 
Tol. Ammutiſci, e parti; 
Son Re, ſaprò premiarti. 
Arch. Il mio ſervir queſta merce riceve ? 
Tol. Ola? 
Ach. (A chi Fede non ha, Fe non * deve.) | Parte. 
Tol. Ciaſcuna ſi ritiri, 
Dopo breve ſoggiorno 


Vittorioſo fra voi farò ritornns 

| (ny cou k fee 

UR 
1 11 1G] 

Ses To, ben 

oni £11 i £32046 fr 

Feſt. Ecco in tutto perduta „»»» n 
La ſpeme di vendetta 6400 en 
Ferro inerme ti vedo ,, 0 22001 


Io per non pil ſaffrir, mig te a in chied. 
ET Ber. 25 1 
Corn. Ferma : ofa, 8 peryer Kam de 1900 


Fe vano il colpo, in van diſperi: eto o 
Seſt. Or che Ceſar © eſtinto 10 MO). AR 
Che oy ſperar poſſiamo ? | 
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Ach. On this Cleopatra inſtantly repair d to join the 


Roman Camp, and now approaches, with numerous Troops 
- attended, to revenge the Death of Caſar. 


Ptol. 4 Woman's Rage alarms nor me. 


Ach. Now-in Return for all my Pains and Service, 1 
only beg Cornelia for my 852 


Ptol. Dare you * 10 > rat your Thought ſo bigh, 


IWhen you ve been guilty of ſuch Treachery ! 
Ach. x 


Ptol. Be gone, and fear not, you ſhall be was 
as ſuch Conſpirators deſerve. 


Ach. This the Return for my Fidelity? 
Prol. Hence; let me hear no more. 


Ach. When Kings ſo eaſily can break their Faith, 
they forfeit the Allegiance of their Subjects. [ Exit. 


Prol. Retire to your Apartments, where Portly I Hall 
come with Victory crown'd. 


SCENE XL 


SESTUS and Conner ia 


Seſt. Since now the «Dries Proſpect of Revenge is va- 
* d, this Sword at once ſhall end my Life and Sorrows. 


* 


„e endeavours to ſtab himſelf. 
Corn. Oh hold, my Son; forbear the raſh Attempt, tho 


unreleuting Fate has croſs 4 our Hopes, yet let us not de- 
I 


e eee 


Seſt. Now generous Ceſar s gone, what Friend re- 
mains: e 


& 
/ 


Corn · 
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Corn. Let not your Courage fail, Nirenus ſtill 
Mill with his friendly Aid eſpouſe our Cauſe. 
Go to the Camp, and face the bloody Tyrant ; 
There let him fee with what undaunted Courage 
The Son of Pompey can encounter Death. 
Seſt. *Tis then reſolv'd, and Seſtus ne er will reft, til 
by the facrilegious Villains Fal, my Father's Blood 's re- 


veng d. 


The inhumane Wretch that thirſts for Blood, 
a Should not enjoy the Air he breaths; 
My Soul deteſts the barbarous Act, 
And ne er can reſt, till he's deſtroy d. 
The inhumane, &c. 


The End of the Second Act. 
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Corn. Animo, ardire : 
Niren gia t' apre il paſſo; al campo vanne, 
Cola tu rivedrai l' empio Tiranno. 

E a lui fa poi mirar con alma forte, 3 
Che incontrar ſai, non paventar la Motte. Parte. 
Seſt. Seguiro tanto con ignoto paſſo | 

Ogn' orma del Tiranno, 
Finche nel ſuo periglio 

Faro che cada eſangue 3 

Del Padre l' ucciſor per man del Figlio. 


L' Aura che ſpira 
Tiranno e fiero 
Egli non merta di reſpirar. 
Mi ſveglia all' ira 
Quel cor ſevero 
Sua morte ſolo mi può placar. 
L' aura, &c. 


Fine del Atto Secondo. 


4110 


ATT O BE 
S E 
Porto Vicino alla Città d Aleſſandria. 


ACHILL A conſeguito di Soldati. 


Ach. IN tal 580 ſi premia 

I! mio lungo ſervir, la fede mia? 
Barbaro Re, ti pentirai fra poco 
D' avermi offeſo; andiamo 
Prodi Campioni, ea Cleopatra avant! 
Offiam le noſtre inſegne, offriamle il core, 


E ſia menda al tardar l' alto valore. 


Dal fulgor di queſta ſpada 
Vuo che cada 
Umiliato un-empio cor; 
Gia non dee ſoffrir l'offeſe 
Chi difeſe 
Il ſuo Regno col ealsr; | 
Dal fulgor, Cc. [ Parte, 
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ACT Tm 
S GENE X. 
The Port of Alexandria. 
» ACHILLA with a Train of Soldiers. 
Ach. I all my faithful Service come to this? 


This the Reward for Loyalty and Truth ? 


Ungrateful King, 
E'er long you ſhall repent the mjurious Wrong : 


March on, my Friends, and let us with our Hearts 


70 Cleopatra dedicate our Banners. ' 


The deset Wretch ſhall fall 
By this avenging Sword; 


My ſteady Zeal that ſav d his Crown, 


JO Deſerves not ſuch Returns. 


(Exit, 


SCEME EE 


To the Sound of a warlike Symphony, follows a 
Battle between the Soldiers of Crrorark a, 
and thoſe of Pro10m tr, who gain the Victory: 
The Symphony ended, enters ProLomey with 
CLEO PAT RA made Priſoner. 
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Ptol. At laft you're vanquiſb d 2 the Force of Arms. 


| 
| | Cle. Your Conqueſt I diſown, | 
1 *Twas only fickle Fortune, that protetts 
1 A Tyrant void of Honour, thus betray d me. | 
| Ptol. + hat, are you ſo inſolent before my Face ? 
i! | Let her be put in Chains. 
65 One of the Guards puts Cleopatra in Chains. 
15 2 1 2 3 
1 Cle. Unwort y Wretch! the Gods will take my Part. 
1 Ptol. Away, and let the Siſter I diſdain, be ſtrait con- 
li ducted to my Palace. 5 | 
hi ; There notwithſtanding all her haughty Pride, 
10 Fil make her humbly bow before my Throne, and do me 
Uk | Soon ſhall I curb th? aſpiring Soul, 
| | That would diſturb my Peace ; 
fl | Like Icarns, you'd ſcale the Stats, 
if But I ſhall clip your Wings. | 
| | 13 Soon, C. Exit. 
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2 Ss 
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Al ſuono d' una bellica finfonia ſegue la battaglia tra Soldati 
di CLEOPATRA, e di Toro MEo, e queſti ultimi 
anno la Vittoria: finita la finfonia entraT oL 0M n © con 

 CLEOPATRA Prigionera. 


FCC 
eee ͤ 


To}. Vinta cadeſti al balenar di queſto 
Mio fulmine reale. 
Cle. Tolomeo non mi vinſe; 
Mi tradi quella cieca, 
Che tiran ti protegge 
Senz' onor, ſenza fede, e ſenza legge. 
Tol. Ola? fi baldanzoſa 
Del vincitore al riverito aſpetto? 
S' incateni coſtei. 


[ Una Guardia incatena Cleopatra, 
Cle. Empio crudel, ti puniranno 1 Dei. 
Tol. Coſtei, che per Germana aborro, e ſdegno, 
Si conduca alla Reggia; io cola voglio | 
Che ad onta del ſuo ardire, 
Genufleſſa m' adori a pic del ſoglio. 


Domero la tua fierezza 

Che il mio Trono aborre,e ſprezza, 
E᷑ il umiliata ti vedro ; 
Tu qual Icaro tubelle 

Sormontar brami le ſtelle, 

Ma quell' ali Io tarperò. 


Domero, &c. | Parte. 


oo 
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of 


SCE N A III. 


CLEO PAT RA ſola con Guardie. 


E pur cos in un giorno C 
Perdo faſti, e grandezze? Ahi fato rio! 7 
Ceſare il mio bel nume è forſe eſtinto; tC 
Cornelia, e Seſto inermi ſon, ne ſanno 14 
Darmi ſoccorſo: Oh Dio! C 
Non reſta alcuna ſpeme al viver mio. 1 4 
Piangerò la ſorte mia 
St crudele e tanto ria 
Finche vita in petto avrò. 
Ma poi morta d' ogni intorno 
II Tiranno e notte e giorno 
Fatta ſpettro agiterò. | 
Piangero, &c, | Parte. 
S ENA 
Giulio CSA E, da una parte, poi S xs To, dall altra F Ft 


con NIR ENO; ed ACH1L L a ſteſo ſul margine del 
Porto malamente ferito. 


CxSAR E ſolo. 


Dall' ondoſo periglio | 
Salvo mi porta al Lido f 
Il mio propizio fato. 

Qui la celeſte Parca, 
on tronca ancor lo ſtame alla mia vita ! 


Ma! dove andro ? e chi mi porge aita ? 
Ove ſon le mie ſchiere ? 
Ove ſon le legion, 


Che 


el 
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SCENE 


CIEOPATRA with Guards. 
Can then one fingle Day, oh cruel Fate ! 


Rob me of all my Pomp, and promis'd Greatneſs. 


Caſar, whom I adore, perhaps is dead, 
And Seflus and Cornelia both unarm'd, 
Can lend me no Aſſiſtance. Oh ye Gods 
All Hope is fled, and never can return. 


Till Death, I'll never ceaſe to mourn my Fate, 
And then my Ghoſt ſhall haunt the impious 
(Wretch. 

Till Death, &c. 


SCENE IV. 


Tv LIS CRS AN on one Side, then 8Sksrus with 
NIN ENU s on the other. Ac HII IL A wounded, 
lying on a Bank of the Harbour. | 


: Cxs Ax alone. 
Propitious Fate, with tender Pity mov d, 
Thro* boiſterous Waves, has brought me ſafe on Shore; 


VNVoͤr is it pleas d as yet to cut my Thread of Life. 
But whither ſhall I run to ſeek Aſſiſtance 2 
i bere are my ſhatter d Troops and Legions fled, 
That with refiſtleſs Force were wort to contuey ! 


F 2 
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Alas, the Monarch of the World is now conſtrained, 
To wander in theſe deſert Plains alone. 4 


Sweet Breezes with your gentle Gales, 
In Pity cool my troubled Breaſt; 
And tell me quickly where to find 
The lovely Idol of my Heart. 


But much 1 fear this melancholy Sight, 
Of Bodies ſlain, por tends a bad Event. 


Sweet, Off 


Enter SEsrus and NIRENuUsS. | 
Seſt. In vain, I attempt to find the wicked Traytor. 
The partial Fates ſtill ſhroud him from my Vengeance. 
[ Achilla wounded on the Bank of the Harbour. 
Ach. Fortune, at laſt thou'ſt conquer d. | 
Seſt. What interrupted Accents ſtrike my Ears? 
Ach. Malicious Fate, thou'ft done thy worſt. 
Seſt. They ſeem like Warriours, at a diſtance I'll obſerve, 
And by their Words diſcover who they are. | He retires. 
Nir. He that is wounded in his Breaſt, ſhould be Achilla. 
| | 0 To Seſtus. 
| Cal. Is Achilla then ſo near the Point of Death? 
Nir. My Friend. 


Ach. 
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Che a tante mie vittorie il varco apriro ? 


Na d' ogni intorno i' veggio 
Sparſe d'arme, e d' eſtinti 
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Solofin queſt* erme arene 
Al Monarcha del mondo, errar conviene? 


Aure deh per pietà 
Spirate al petto mio 
Per dar conforto oh Dio 
' Al mio dolor. 
Dite : dov' è, che fa? 
L' Idolo del mio ſen 
L' Amato, e dolce ben 
Di queſto cor? 


L' infortunate arene; 
. ® \ 
Segno d' infauſto annunzio al fin ſara. 


Aure deh per pieta 
Spirate al petto mio 
Per dar conforto oh Dio 
Al mia dolor. 


Entra SESTOe NIRENOo. 
Seſt. Cerco in van Tolomeo per vendicarmi, 
E il mio deſtin ſpietato a me l' aſconde. | 
[ Achilla ſu'l margine del Porto mortalmente ferito. 
Ach. Hai vinto o Fato. E. 
Seſt. Quai tronche voci? 
Ach. Avete vinto o ſtelle ! 
Ceſ. Duo Guerrieri? in diſparte 
De loro accenti il ſuono | 
Udir io voglio, e penetrar chi ſono. [Si ritira. 
Nir. E queſti Achilla in mezzo al ſen piagato. | a Sſto 
Ceſ. (Achilla è il moribondo ?) 
Nir. Amico, amico. ; 
Y | T1 Ach. 


2 
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Ach. O Cavalier o ignoto, 
Che con voci d' amico 
Articoli il mio nome, | | 
Deh ſe ſia mai, che ti conceda il fato 
Di favellar un giorno 
Alla bella Cornelia, al ſol di Roma : 
Digli, che quell' Achilla, 
Che conſiglio del gran Pompeo la —_— 
Seft. (Ah ſcelerato!) 
Ceſ. (Ah iniquo !) 
Ach. Che per averla in moglic 
Contro Ceſare ordi l altra congiura 
Seſt. (Ah Traditor!) 
Ceſ. (Fellone !) 
Ach. Sol per cagion di vendicarſi un giorno 
Contra il Re Tolomeo 
Gionſe in tal notte a ſpirar I alma in guerra. 
Queſto ſigil tu prendi; 
Nel piu vicino ſpeco 
Cento armati guerrier! 
A queſto ſegno ad ybbidir ſon pronti; 
Con queſti puoi per ſotterranea via 
Penetrar nella Reggia; e in breve d' ora 
Torre all' empio Cornelia 
E inſieme far, che vendicato i io mo—— ra (ira.) 
e feill a Seſto. 
Nir. Spiro I alma il fellon 
Seſt. Tu ſcaglia in tanto 
Il cadavere indegno 
Del ol — Onde 
Giulio Ceſare fi avanza, e toglie 10 0 a a. 
Ceſ. Laſcia queſto ſigillo. 0 A 
Seſt. Oh Dei! 
Ceſ. Che veggio ? 


Seft. Signor ? 
Ceſ. Ta Seſto? 


St. 
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Ach. ¶ hoe er thou art, moſt courteous Stranger, 
That didſt pronounce my Name; if ever Chimce 
Conduct thy Steps to Rome and fair Cornelia, 

Tell her, Achilla who advis'd the Death of Pompey— 


Seſt. 4h, moſt inhuman Villain ! 

Cæſ. Perfidions Wretch ? 

Ach. He that to gain her for a Wife, 

Contriv'd the barbarons Murder 

Seſt. Ah! thou blood) ! 

Cæſ. Unheard-of Cruelty. 

Ach. Being in *s Purſuit of treacherous "WE 
Fell in the Heat of Battle ; from me accept this Seal. 
A hundred choſen Iarriours cloſe conceal d, 

In an adjacent Cavern wait, 


| Ready to obey the joyful Suuimons ; 


Thence by a ſubterraneous Paſſage led, 
Tou may ſecurely reach the Paluce ; 
Relieve the injur'd fair Cornelia, 
And, by the Tyrant s Fall, revenge 11 == Death. 
f Gives the Seat to Seſtus, atid dies. 


Nir. The Villain hits andets his laſt 
Seſt. Commit the urworthy Carcaſs to the Waves. 


Cel. Give me the Seal. 
[ Czfar takes the Seal from Seſtus. 
Seſt. Heavens ! 
Cæſ. Can what I ſee be real? 
Seſt. Great Sir. 
Cæſ. Are you then Seſtus ? 


8 4 Seft. 
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Seſt. Does Cæſar live ? | 
By what miraculous Power did you eſcape the Peril: 2 | 


Cæſ. Struggling againſt the rapid S 1 reach d the q 
Diſmiſs your Fears, this Seal ſhall be the Means ( Shore. $ 
To give me ready Entrance in the Palace: | ? 
Do you and bold Nirenus follow. Euer long, | [ 
Cornelia and Cleopatra both 1 
Shall be deliver'd from their threatning Fate, 1 
Or Death ſhall be my Lot. 


As Torrents tumbling from a Rock, 
With Fury drive whate'er they meet ; 
So every one that dare reſiſt, 
Shall periſh by my ſlaughtering Sword. 
As Torrents, &c. 


SCENE. 


SysTUs aud NIRENUS. 


Seſt. Since Caſar lives, we ftil may Hope. 
Nir. No longer waſte your Time, but follow him. 
Seſt. By baſe Achilla's Death, Heaven ſeems to ſmile, 
And lend its kind Aſſiſtance in our Cauſe. 
My joyful Heart foretells me Jure Succeſs. 


ef 2 
SF, 
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laſer at Length has ſtretch'd her Bow, 
And levels at the Traytor's Heart; 
Tho' Time retards the fatal Stroke, 
It falls at laſt with greater Force. 
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E come : 
vi Ceſare e illeſo 
Chi 1 ſottraſſe alla Parca? 


Ceſ. Io fra l' onde nuotando al lido giunſi: 
Non ti turbar, mi porterò alla Reggia, 
E m' aprirò con tal ſigil l ingreſſo. 
Teco Niren mi ſegua; 
Oche torrò alla ſorte 
Cornelia, e Cleopatra, o avrò la morte. 


Quel Torrente che cade dal monte 
Tutto attera che incontro le ſta. 
Tale anch' io a chi oppone la fronte 

Dal mio brando atterrato ſara. 


Quel, &c. [ Parte. 


SCEMNA ”F. 


S ESTO e NIRENO. 


Seſt. Tutto lice ſperar, Conn vive 

Nir. Segui o Seſto 1 ſuoi paſſi 

Seſt. Achilla eſtinto? or ſi che il Ciel comincia 
A far le mie vendette. 
Si, si, mi dice il core, 
Che mio ſara il deſiato onore. 


La Giuſtizia ha gia ſull arco 
Pronto ſtrale alla vendetta 
Per punire un Traditor. 
a e tarda la ſaetta 
Tanto pit crudele aſpetta 
La ſua pena un empio cor, 
La Giuſtizia, &c. 


Parte con Nireno. 


SCENA 


74 GIULIO CESARE. Atto Ill. 
SCENA VI. 
Appartamento di Cleopatra. 


CrroPATRAa, (con guardie) fra le ſue damigele, che | 
piangono e poi CRE s AA B con ſoldati. 


Cleo. Voi, che mie fide ancelle un tempo folte ; 
Or lagrimate in van; più mie non fiete. } 
I! barbaro Germano, | | 
Che mi privo del Regno, 

A me vi toglie; e a me tortà la vita. 
| [ S; ode Strepito di Armi nella Scena. 
Ma! qual ſtrepito d' armi? 
Ah si piu mie non ſiete, 
Spirar I alma Cleopatra or or vedrete. 
[ Ceſare con Spada nuda in mano e Soldati. 

Ceſ. Forzai I" ingreſſo a tua ſalvezza o cara. 

Cleo. Ceſare, o un ombra ſei? 

Ceſ. Ola? partite omai empi miniſtri | | 
D' un Tiranno ſpietato; | | J 

Ceſare cosi, vuol pronti ubbidite. 2 
( Scaccia le Guardie di Tolomes ä 

Cleo. Ah! ben ti riconoſco | | | 
Amato mio teſoro a 
Al valor del tuo braccio; | 4 
Ombra no tu non {ei Ceſare amato. | | 

[ Corre ad abbracciarle. 1 

Ceſ. Cara ti ſtringo al ſeno ; / | 

Ha cangiato vicende il noſtro fato. | 
z 
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Cleo. Come falvo ti vedo ? 
Ceſ. Tempo auro di ſvelarti 
Ogni aſcoſa cagion del viver mio; 
Libera ſei, vanne fratanto al porto, 
E le diſperſe ſchiere in un raduna ; 
Cola mi rivedrai: 
1 Marte 


Gay fy, by 
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SCENE VI. 
Cleopatra's Apartment, 


CTLEOPATRA (with Guards) among her Women 
that weep, then Cæſar with Soldiers. 


Cleo. My dear Companions, wha have always ſhewn, 
The ſtrongeſt Proofs of your Fidelity, 


Suſpend theſe fruitleſs Tears, for now no more 


Muſt you attend your moſt unhappy Queen; 
My cruel Brother who uſurps my Crown 
Deprives me your Society, 
And very ſhortly too will take my Life. 
[A claſhing of Arms within. 
But Heavens ! what dreadful Noiſe is this? 
My trembling Heart aſſures me, I muſt leave you, 
And that you'll inflantly behold the wretched Cleopatra dye. 
[ Cafar with his Sword drawn at the Head of 
his Soldiers. 
Cæſ. To ſave my Charmer from impending Fate, 
Tre ruſb d thro all that dar'd oppoſe my Paſſage. 
Cleo. Gods] Is it Caſar's ſelf I fee, 
Or is't a Phantome that deludes my Eyes? 
Czf. Avaunt, Ie Inflruments of a Tyrant's Rage, 
Be gone, and dare not to oppoſe my Will. 
Drives the Guards of Ptolomey. 
Cleo. Now, my dear Caſar, all my Donbts are fled, 
And your undaunted Valour makes you known. 
Runs to embrace him. 
Cæſ. With Raptures I embrace you in my Arms; 
Indulgent Fortune now's become our Friend. | 
Cleo. Bus tell me by what Power you were preſerv*d? 
Ceſ. E'er long I ſhall unfold the ſecret Means 
By which I *ſcap'd Deftruftion; © 
Now you're at Liberty, my Queen, retire, | 
And let your ſcatter d Troops forthwith be rally'd : 


Shortly I'll meet you at the Harbour, 
| Intrepid 


wy _— 
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. Mars with C ourage fires my Breaſt, 
And gives me certain Hopes of. Conqu eft 


Not only Egypt, but the World itſelf 


Shall feel the Force of my victorious Arm. [ Exit. 


Cleo. When tho” by Tempeſts toſs d at length, 
The ſhatter'd Veſſel gains the Port, 
Their utmoſt Wiſhes then are crown'd : 
So my ſad Heart with Grief oppreſs'd, 
By glimmering Hope at laſt reliev'd, 
No longer mourns, but ſtrait revives, 


SCE NA. Vi al 


 Conntiia, PTrOLOMEY. 


Ptol. "Tis time, Cornelia, now to chaſe Reſentment, 
Aud eaſe the Suffering of a Monarch's Heart. 

Corn. In vain you hope; can ſt thou, perfidious Monſter, 
E'er think I can forget my murther d Lord? 

Ptol. Sure you'll relent when it's a King that ſues - 
Forbear your Frowns, and let me claſp you cloje 8 
Within my longing Arms. 

Corn. Stand off, unworthy Wretch, and know your Di- 
Remember I'm Cornelia, and a Roman. ( flance, 

Ptol. Now Caſar's dead, and Cleopatra humbled, 

J need no longer fear, or croſs my Will, 
But give a hoſe to Pleaſure and Delight. 
| [ Attempts again to approach her. 
Corn. If nothi 2 elſe can make you fear, this Poinard 


ball, [ Draws a Dagger. 


For I alone muſt Rk er to my Hband's ns.” 


SCENE 


% MCA. ßßßß]§êð8. e œů ͤaZʒ 8 


Arco lll GIULIO CES ARE. 77 


Marte mi chiama 
All impreſa total di queſto ſuolo. 
Per conquiſtar non che l' Egitto, un Mondo 


Baſta l' ardir di queſto petto ſolo. Parte. 


Cle. Da tempeſte il legno infranto, 
Se poi ſal vo giunge in porto 
Non ſa piu che deſiar. 
Cosi il cor tra pene, e pianto 
Or che trova il ſuo conforto 
Torna l' anima a bear. 
Da tempeſte, &c. [ Parte: 


S CEN A VII. Sala Regia. 


COLNE IA, Toromto. 


Tol. Cornelia: e tempo omai 
Che tu doni pietade a un Re, che langue. 
Cor. Speri in vano mercede. 
Come obliar poſsꝰ io 
L' eſtinto mio conſorte ? 
Tl. Altro ten' offre il Regnator d' Ritto 
Cara al mio ſen ti ſtringo. 
Cor. Scoſtati indegno, e penſa 
Che Cornelia Romana. 
Tol. Non ho più che temer: Ceſare eſtinto, 
Cleopatra umiliata, or non aſcolto 
Che il mio proprio voler. | Si wwol accoſtar di nuovo. 
Cor. Se alcun non temi, | 
Temi pur queſto ferro [ Cava uno file dal ſeno. 
Che a me ſola $'aſpetta | 
Far del morto conſorte or la vendetta. 


SCENA 
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S EN A VIII 


Mentre Cox Nx EIL IA corre alla vita di Tol oM EO, 


ſopragiunge Sus T 0 con ſpada nuda. 

Seſt. T' arreſta o Genetrice 

A me o Tiranno — | | 
Tol. To ſon tradito. Oh Numi! [ Sunda il Ferro. 
Seſt. Sappi perfido moſtro ; e per tua pena : 

Salvo i Numi ſerbar* da i tradimenti 

Ceſare invitto, e Cleopatra e i ſciolſe 

Dall“ ingiuſte catene; ei qui ſen' viene: 

Io lo precorro; e queſto 


Chiede quel ſangue, ch' è dovuto a Seſto. 


Tol. Del folle ardir, ti pentirai ben preſto. 
DLS battono, e Tolomeo vien ferito, e cade morto in Scena. 
Cor. Or si ti riconoſco 

Figlio del gran Pompeo, e al ſen ti ſtringo. 


Seſt. Giace il Tiranno eſtinto | Guardando nella Scena. 


Or Padre fi; tu benche vinto, hai vinto [ Parte. 


Cor. Non ha di che temere 
Queſt* alma vendicata, 
Or si ſarò beata, - 
Comincio a reſpirar. 

Or vuo tutto in godere 

Si cangi il mio tormento, 
Ch' è vano ogni lamento 
Se il Ciel mi fa ſperar. 


S ENA 


Non ha, &c. Parte. 


Ireen 
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SCE NE Wu 


As Cor NELIA runs towards Pro Lo uE, enters 
StSTUS With his naked Sword. 


Seſt. Madam, forbear. 
Now Tyrant —— | | 
Prol. Am I then betray'd? OhGods ! [ Draws hisSword. 
Seſt Know, impious Wretch, that for your Puniſhment 
The God, have by amazing Power preſerv'd 
The mighty Ca/ar from your treacherous Snares, 
And Cleopatra too by him is freed - | 
Een now he moves this way. But firſt 
Paternal Duty bids me thus revenge 
The unhappy Pompey s Murder. | 
Ptol. My Arm ſhall ſoon chaſtiſe your raſh Preſumption. 
They fight, Ptolomey is wounded, and drops dead. 
Cor. This glorious AF proclaims your noble Birth. 


Thus let me with open Arms embrace 


My Godlike Seſtus. 
Seſt. There lies the Tyrant ſlain : Great Pompey uw. 
Even dead has conquer d Exit. 


Cor. My troubled Soul is now at Reſt, 
And dreads no future Ills; 
My fainting Heart again revives 
And hopes a happy Change. 
My Sufferings paſt will ſoon be turn'd 
To Joy and {ſweet Repoſe, 
And my Complaints for ever ceaſe 


Since Heaven at laſt is kind. | 
My, r. 
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> GE NE. The 
The Port of Ara 


C SAA and CLEO PATR A, With a Train of Egyp- 


tians, with Trumpets and Tymbals ; after the Sym- 

- phony, enter Co RIUs, Nirenvs, and then SE S- 

rx us and CoRNEL IA. A Page bearing the Crown 
and Scepter of PTO LO MEN. 


Nir. Behold, dread Sir, the conquering Curius; 
All Egypt now by Force of Arms Jobinite 
And mighty Caſar over all this Coaſt, 
With Shouts of univerſal Joys proclaim'd 
Lord of the World, and Emperor of Rome. 
Cæſ. Thou for thy loyal Service, brave Nirenus, 


halt meet a juſt Reward. The worthy Curius too 


Cornelia here too ? 


Rut uhat? 


Seſt. Behold, Great Caſar, proſtrate at your Feet, 


Cornelia and her moſt unhappy Son, 
Whoſe Sword in Vengeance for a Father's Blood 
Deprived the accurſed Ptolomey of Life. 


Cæſ. Is Ptolomey then dead ? 
Cor. To Seſtus's timely Aid I owe 


The Preſervation of my Life aud Honour, 


Cæſ. *Twas bravely done. A Son ſhould never fail 


To render Juſtice to a Father's Wrongs. © 
Riſe, Seſtus, I receive you as a Friend, 


Cor. 


* n » 4 - 
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[I Cornelia and Seſtus kneeling. 


Del tradimento enorme 
Vendicò col ſuo brando 
E tolſe a Tolomeo l' alma col ſangue. 


Pronto non accortea 
Di Cornelia l'onor era in periglio. 


; © ben dovuta al figlio : 
7 Sorgi Seſto, ed amico al ſen ti accolgo. 


Atto III.] GIL IO CESARE. 81 


SC ENA Ultima. 
Porto di Aleſſandria. | 


CESARE CrroPpaATRaA, e ſeguito d Egia af con 
trombe, e timpani, finita la Sinfonia entrano. Cu RIO 
e NIRE No, e poi SESTO, e CORNELTA con un 
Paggio, che porta lo ſcettro, e Corona di TOL OMEO. 


Nir. Qui Curio vincitor, qui tuo!ꝰ Egitto: 
In queſt” ondoſo piano | 
Ceſare ogn' un t' acclama | | 
Signor del Mondo, e Imperator Romano. | 
Ceſ. Del ſuo fido ſervir, FE condegno | 
Avra Nireno : Curio, 
Gia del tuo forte braccio 
Si conoſce il yalor ; ma qui Cornelia ? 
([ Cornelia, e Seſto, ches ing inochia. 
Seſt. Signor, ecco a tuoi piedi 
E di Cornelia, e di Pompeo il figlio, 
Egli la grande offeſa 


Ceſ. E mori Tolomeo? 
Cor. Se Seſto in mia difeſa 


Ceſ La vendetta del Padre 


Cor. | Ogni aftetto di fede in te rivolgo. 
[ 37 abbracc iano. 
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To Rome's great Emperor. 


JULIUSCAS AR [ARMM.! 
ai ſtricteſt Gratitude and Loyalty © ; 
Shall ever bind me to Jour Intereſt. 

Cor. To you 1 offer up the Royal Soils 
Of a perfidious rant. . 

Gives to Cæſar the Crown and Scepter of Prolomy, f 

Cæſ. To you, my charming Cleopatra : 0 
The Diadem you ſee, belongs. | e 
Accept from me th Egyptian Crown, e 
And to your Subjects, Laws diſpenſe. | 

Cie. The generous Gift 1 h we receive, 
And own mi ſelf a tributary Queen 


24 


Cæſ. (Oh mighty * bow matchleſs are her Charms 90 | 


* My F 3 
h y arr. 
528 07 e Wor d 2 My Dear =p never boaſt 
A Perſon ſo compleaee: 
My conſtant Love ſhall ever laſt, 


And center all its Joys in you. 


Cæſ. Let Egypt now enjoy a laſting Peace, 
And Liberty reſtored no more be loſt. 
To the whole Univerſe, let Fame declare 
The Gliry of the Roman Name. 


att. 
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Atto II. G1 U L 10: ESA A 
cor. Dell eſtinto Tiranno 


| Ecco i ſegni Reali, a te li porgo. : 


Da la corona, e e lo Scettro ai Tolomeo a Cie. | 
Ceſ. Belliſſima Cleopatra: 
Quel diadema, che miri, a te s aſpetta; 
lo te ne cingo il crine | 


Regina dell' Egitto ; 
Darai norma alle genti, e legge * Trono. 
Cleo. Ceſare: queſto Regno e e {ol tuo dono. 


| / Tributaria Regina 


Imperator ti adorerò di Roma. | 
| - ( Amor chi vide mai piu bella chioma 2) 5 


2 ? PIR 8 piu amabile belta. 
Mai non fi trovera 


Del tuo bel volto; 


1 vs non ſplendera. 
Ne amor ne federt 


2 * 5 Diſciolto. 
Balla t Da capo 


Cel. Goda pur or ' Egitto + * 
In piu 7 ( CE RS 
La prima libertà: Ceſare brama 2 
Dall' uno all' altro Polo. 
Che il gran nome Roman ſpanda 1a Fama. 
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CHORUS. 


Laſting Joy and Peace return, 
With Pleaſure to our Hearts. 
No more will ſigh for Sorrows paſt 
But all as one 1 - 
a 2. Ceſ. & Cle. 
My anxious Soul ſhall reſt content, - 
If you but faithful prove: 
Il baniſh Grief, and nought retain 
But Conſtancy and Love. 
Laſting, | Oc. 


FINIS. 
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Act I. Scene VIII. Pag. 24. 


e Aſter theſe Words) Let me pierce the Egyptian Hraw 
tio the Earth ( Seſt. ſings this Air.) 


Deareſt Hope, you now begin 95 
To ſooth my troubled Breaſt. 
And Heaven at length propitious ſeems, 
- T he injured to retrieve. * ; 
. | : Deareſt, Cc. [Exit. 
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8 O R O. 


Ritorni omai nel noſtro core 
La bella gioja ed il piacer ; 
Sgombrato è il ſen d' ogni dolore 
Ciaſcun ritorni ora a goder. 


Bel contento il ſen gia fi 


prepara 


Se tu ſarai coſtante ogn or per me; 
Cos fuggt dal cor la doglia amara 
E ſol vi reſta amor coſtanza, e fe. 


Ritorni, Cc. 


FINE 
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Atto I. Scena VIII. Pag. 25. 
(Dopo quel verſo di Sefto che dice:) Cadra punito il gran 
Tiran d' Egitto. (Sefto parimente dice queſt Aria.) 


Cara ſpeme, queſto core 


Tu cominci a lufingar; _ 
Par che il Ciel preſti favore 


I miei torti a vendicar. _ 
3 Cara, Occ. ; [ Parte. 
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